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	Předmluva

	 

	Předmluva prosím, ale jak předmlouvat natolik důslednou píčovinu, takto prvotinu věhlasného, mezitím upivšího se autora? Na tuto otázku, tak jako na mnoho jiných, není uspokojivé odpovědi.

	Napadlo mě tudíž utéci se k pojmu jiného alkoholika, tentokrát z českých luhů a hájů, totiž k ludibrionismu Ladislava Klímy. Tentýž autor mimochodem vyznával i jinou důležitou maximu, že je lépe „s životem se nesrat“. I v tom se s Borisem Vianem shoduje.

	Ludibrionismus jako filozofická doktrína tvrdl, že vše je hra; na rozdíl od epikurejců s jejich hravými bohy je to však já, a to absolutní já ludibrionistvovo, jež si hraje.

	Zatímco Klímovi šlo spíše o představu světa jako ludibrionistní vůle, tedy o sny a reality, u Viana se hraje v jazyce, jazykem, s jazykem. V něčem se tak blíží spíše Jungmannovi, který na podobných principech kdysi ukoval ludibristní fikci českého národa, s níž jest nám se potýkati dodnes. Na něco takového je Vian krátký, neboť jeho narcisismus postrádá kosmogenetický moment vlastní Jungmannovi, který navíc dokonale postrádal humor. (K tomu, aby se něco realizovalo na rovině skutečnosti, je zapotřebí jisté dávky stupidity.)

	Lze říci, že geniální díla jsou založena na principech jednoduchých, blbá na složitých. Což nám ovšem značně ztěžuje analýzu. Ta by pak mohla mít, jak se říká, několik úrovní: v rámci jazyka např. sémantickou, syntaktickou a pragmatickou. Vianův lingvistický ludibrionismus spočívá především v systematické deformaci prakticky všech jazykových vztahů, počínaje mikroúrovní znamenání a lexikologie, přes posuny v syntaxi až k perverzi narativní pragmatiky. Dochází tak k jakémusi plynulému, ustavičnému vpádu chaosu, jinosti, nečekanosti, k permanentnímu úniku smyslu někam za roh; jazyková konzistentnost je narušena a z věcí se stávají jakési umělé a nafouklé předměty, jež propíchnuty, nepřestajně se odvzdušňují. Jakmile vyvstane byť pranepatrný náznak čehosi, je to okamžitě nelítostné napadeno a roztrháno na cucky. V žádném z pozdějších Vianových děl není tento princip realizován s takovou neurvalostí a v takovém měřítku jako v Rozruchu v Andénách – neboť má–li být text vůbec čitelný, je nutno zachovat jisté minimum konzistence. (Rozruch v Andénách vyšel ovšem až posmrtně; Vian sám jej k vydání nenabídl.) I v pozdějších knihách bude nicméně Vian těžit ze své silné stránky, rozehrané v Rozruchu v Andénách do krajnosti – ze zevrubných popisů absurdních a přitom smyslově výrazných reálií.

	Učenec by se na tomto místě pustil do vyjmenovávání stylistických prostředků a analýzy způsobů, jimiž Vian dociluje jazykové dekonstrukce. Mluvil by o jeho tvorbě neologismů (některé obzvlášť zdařilé překlady, jako např. koprdelec zasluhují dle našeho názoru zdomácnění v češtině), o asociacích konsonanci a absurdních sylogismech (křepelky létají, křepeláci jsou psi, kteří loví křepelky, tudíž křepeláci létají), jež jsou Vianovou specialitou. Dále o jeho deskriptivní smyslovosti a smyslnosti, které mu umožňují do absurdna (a do úplného zblbnuti) parodovat realismus minuciózními popisy oblečení, dekóru, gest a fyzické stránky protagonistů – ve spojeni (v nejlepší tradici literatury brakové) s totální negací vší diferenciální psychologie. Vianovy postavy jsou pouze vykrojené stíny, odlesky tváři v zrcadle, tj. tváři autorových; jména postav jsou ostatně zhusta anagramem jeho jména (Baron Visi, loni Svrab ... ).

	Na narativní úrovni Vian neustále napadá kontinuitu vyprávění nečekanými zvraty , jež mají povýtce elementární povahu (otevře se díra, zhasne světlo, něco spadne z nebe apod.), takže z ní vlastně nic nezbývá a příběh se stává permanentním překotným zvratem. Svou libovolností a narativní parodií připomíná Rozruch v Andénách dno nazvané Evžene Bžundyová, anonymní a dle věrohodných údajů kolektivní román, který vycházel na pokračování v samizdatovém Novém braku letech osmdesátých.

	Slova (a obrazy) puštěná ze řetězu a systematické jazykové ničení alterity druhého a věci (tj. toho, co je „naproti“, co označujeme a s kým mluvíme) vedou nevyhnutelně k nutkavému opakování Téhož či Sebe. Pokud by se totiž ono Totéž Narcistické Všemocné Ludibrionistické Já neopakovalo, znamenalo by to, že neexistuje, že je ztraceno, zničeno, obráceno vniveč. Je tudíž bídným zajatcem vlastní všemoci a hry. Univerzálním paradigmatem opakování pak je sex a násilí; proto také Vianova hravá fantazie neustále hraničí s pornografií a vede k vystupňování sadistických momentů. (Něco podobného najdeme, pravda v neironizované podobě, u Klímy také.) Ve sféře obrazů teď máme jinou a čerstvější analogii podobného začarovaného kruhu v Lynchově filmu Zběsilost v srdci.

	Celkové nám Vianovo dílo může posloužit za argument k vyvrácení freudovsko–surrealistické teze, že totiž volné asociace někam vedou.

	Důkladnost (ba minucióznost) překladu si pak nezadá s důkladností (resp. minuciózností) originálu. Na námitku, že by snad bylo možné trávit čas užitečnějším způsobem než překládáním Rozruchu v Andénách, podotkněme, že na druhé straně existuje nespočet způsobů, jak jej marnit ještě mnohem stupidněji.

	                        Martin Hybler

	 

	KAPITOLA I

	Adolfín a jeho škrpály

	Hrabě Adolfín Svrbí z Hotentotu stál před konvergentně třpytícím se zrcahledem a oblékal bílou košili. Toho večera se u baronky z Dologechcij konal veliký raut a Adolfín, chtěje se předvést v nejlepším světle, přikázal svému věrnému komořímu Zuzlemu připravit frak číslo jedna, který oblékal jen za zcela výjimečných okolností. Frak v barvě půlnoční modře spočíval na širokém otomanu potaženém kůží berberského medvěda, již Adolfín zakoupil na své nedávné objevitelské cestě napříč Andorrou. Záložky z matného hedvábí slabě světélkovaly a bezvadně vyžehlené nohavice krášlil ozdobný prýmek. Zuzle nezapomněl ani na útlého motýlka panenské nevinnosti, který dovrší celkovou vytříbenost toalety, na jejíž zdánlivou jednoduchost mohou aspirovat toliko osoby obdařené mimořádnou tělesnou konstitucí a skrčci s napakovanou šrajtoflí.

	A tehdy Adolfín obouvá žluté střevíce.

	KAPITOLA II

	Žlutá je barva

	Ve svém proslulém pamfletu vydaném okolo roku 1792 shrnuje Platon v několika hutných větách svou představu všehomíra. Vidí jej jako plátno, na němž se pohybuje jisté množství přeludů, které diváci vnímají jako skutečnost, zatímco skutečnost se ve skutečnosti odehrává za nimi. Adolfín vyšel z analogické myšlenky. Řekl si: proč ne žluté střevíce, budu-li v nich kráčet v protisvětle? Úkol poměrně snadný, uvědomíme-li si, že v našich zeměpisných šířkách je polovina času, obvykle nazývaná nocí, prosta denního světla. Díky tomuto jevu se světlo a protisvětlo pravidelně střídají; ostatně střevíce, ač žluté, dokonale ladily s celkovým oděním hraběte, jenž nyní na rusé vlasy pokládá šedou, slézově puntíčkovanou čapku a halí svá mužná ramena do pláště z karmínového aksamitu ozdobeného sutaškami z hranostaje (zevnitř) a přešitého nenápadným černým suknem.

	Náhle, chápaje se své zakouřené hole bryerky, se Adolfín bleskurychle sehne a vyžene ze vzdáleného podpelechovitého zákoutí knoflík, který mu upláchl z límečku, když se předevčírem svlékal.

	KAPITOLA III

	Psychologie

	Bývalo by se ovšem bylo mohlo stát, že by byl Adolfín býval vzpomněl svého zapomenutého knoflíku způsobem prostším. Ale není tomu tak. Prvotní příčina jeho neuváženého činu byla sama o sobě podmíněna vyburcováním složitého aparátu vnitřních souvislostí a následným vyvoláním denaturujícího procesu, velkými filozofy nazývaného myšlenková asociace, když Adolfín ve snaze dopnout límeček dospěl s pozoruhodnou duchapřítomností ke skutečnosti absence knoflíku. A tu jej zaplaví mohutné světlo poznání, v jehož záři pak vykoná svůj čin, který by se bez oslnivé analýzy, tvořící stávající kapitolu a nemyslitelné bez důkladné znalosti filozofických věd, jevil jako temný a pochybený akt, způsobený patrně nahodilými fluktuacemi nevyzrálého mozku mimo veškerou kontrolu.

	KAPITOLA IV

	Vypodobnění hraběte Adolfína

	Adolfín, narozený již třicet let, se právem pyšnil zevnějškem, který by mu záviděl nejeden běžně stavěný trenér z Joinville po třech automobilových nehodách a několika zdařilých explozích. Úzký grošovatý knírek se úkosem klikatil pod rozložitým barokním nosem hodným Sudiččina dláta a nebojácně vykukoval nad dužinatý pysk, nepříliš vzdálený pryskyřníku. Vystupující líčka vytvářela pod rumělkovýma očima jemné prohlubeniny, které – natolik se zdály k tomuto účelu cílobilé – jako by čekaly na příchod vláhy v podobě lakrimálních proudů tryskajících ze slzovodu. Prostorné čelo, zbrázděné četnými záhyby, rázně zahrazovalo cestu plavé kštici, jež dodávala ušlechtilé Adolfínově hlavě cosi jaksi lvího; ano, takto se v lesku svých třiceti jar jevila hrabětova tvář. Tělo nezůstávalo padrně nic dlužno: nanejvýš půvabné hrdlo, jehož modravá urozenost zvolna spěla k hornatým výběžkům mezilopatí, srstnatý válcovitý hrudník s vyčnívajícími žebry, podobný písečnému pobřeží, z něhož se líně stáhly poslední viny odlivu, široká a dokonale vzduchotěsná pánev, čtyři končetiny vytříbeného vkusu, to vše tvořilo harmonický, až surrealistický celek, jemuž se mnohá panička veřejně kořila.

	Tak se zřel hrabě Adolfín ve svém zrcahledu.

	KAPITOLA V

	Příjezd na raut

	Skončiv s úpravou toalety, Adolfín zvolna otvírá dveře a klouzavým krokem vážky se ubírá k mramorovému schodoví oděnému do šedomodré viny, tlumící duhové odlesky poniklovaného zábradlí.

	S trochou smutku zdolává Adolfín několik schodů, dělících ho od veřejné dlažby, a nastupuje do elektrického vozíku, který mu Zuzle představil k hlavnímu vchodu.

	Žluté střevíce nervózně přešláply po pedálech a auto se rozjelo se skřípavým lomozem zrezivělých kukaček odlétajících k jihu.

	Po chvíli už Adolfín brzdí před hotelem Crillon na Náměstí svornosti. Jakýsi muž vyjde ze stínu a přiblíží se k roadsteru.

	„Jsi to ty?“ táže se Adolfín.

	„Jsem,“ odvětí neznámý a nastoupí do odjíždějícího vozu.

	O několik minut později vyzvánějí oba muži u baronky z Dologechcij.

	KAPITOLA VI

	Serhomil

	Adolfínův společník se jmenoval – nač to dále zatajovat – Serhomil Branivrak. Vysoké postavy a mocných ramen nadouvajících bezvadně střižené sako, Serhomil zdál se být uhněten z nejjemnějších koprdelců. Divý pohled, oduševňující ztýraný výraz v obličeji, dokládal Serhomilův palčivě originální charakter, který mu neomylně vháněl do náruče nejtemperamentnější ženy. Ze všech pórů tohoto podivuhodného muže sálal nestvůrný sexuální chtíč, dovedený do krajnosti houževnatým a důmyslným cvičením, které mu dnes umožňovalo krýt volně pasoucí se sveřepici vysokou až metr pětasedmdesát počítáno ke kohoutku. Jeho kentauři duše neomaleně čelila soustředěným pohledům společnosti, an ržavě spěl životem podoben okaríně o dvou tónech, brutálním a kosmetickém.

	Hotentot se s Branivrakem seznámil před několika lety za krásného letního odpoledne na pláži v Jusant–les–Pins. Serhomil ležel (z osobních důvodů) na břiše v zlatovém písku. Adolfín snivě kráčel okolo, se zraky bloudícími v modravých dálavách, tam, kde se rodí a zmírají naděje návratu. Náhle klopýtlo rozložité Serhomilovo tělo. Z tohoto prvního kontaktu vzniklo přes zásadní rozpory v povahách trvalé a nerozborné přátelství mezi oběma živočichy z vanadu.

	Pro dokreslení jejich vzájemných vztahů dodejme, že se stýkali jen velmi vzácně.

	KAPITOLA VIl

	Raut

	Sotva roadster zastavil, objevil se vyšňořený lokaj ve střízlivé černé livreji a otevřel dvířka. Oba přátelé, kteří neměli rádi, když někdo strkal nos do jejich záležitostí, vystoupili druhou stranou a zamířili k širokému schodišti lemovanému velkými kořenáči s kvetoucím beri–beri.

	Adolfín si cestou utrhne stroužek a do hlavy mu stoupne pronikavá muškátová vůně; v očích, zpravidla tak pokojných, mu chlípně zaplápolají rudé vidiny smilstva. V našich zeměpisných šířkách vyvolalo beri–beri hotové pozdvižení, neboť‘ dodává životu nový rozměr, za nímž se badatelé pracně lopotí v dalekých krajích, tam, kde znějí palcáty dřevorubců.

	Na konci schodiště jim služebná, drobná úpravná plavovláska s nalíčenýma očima a zvrhlými boky, odejme svrchní šat a zmizí s ním v růžovofialově osvětlené chodbě. Oba mužové rázně vkročí do předpokoje.

	Byl to veliký raut. Přes jedenáct osob se tísnilo okolo kyprého těla hlučné se smějící baronky z Dologechcij v pouzdrových šatech z pravého latexu s nehorázným výstřihem. Obdařena červenohnědými vlasy a lorňonem, baronka krátkozrace pohlédne na nově příchozí. Pozná Adolfína a přívětivě se naň usměje, leč nevšimne si Serhomila. A zde se započíná ono podivuhodné dobrodružství, jež prožijí oba mužové bez bázně a hony a jehož líčení jsme se neskromně ujali...

	Potupen, Serhomil zesiná. Leč Adolfín mu jediným pohybem navrací přirozenou barvu. Orchestr hlučně preluduje. Rozpoznav náhle zmenšenou septimu, Serhomil uchvátí bujnou rusovlásku a zavleče ji do víru krouživé spasmy, jež je mu vlastní. Adolfín se chopí baronky, zatímco přihlížející páry požitkářsky pohupují kyčlemi. Neschůdný rytmus je nutí vyměšovat v podpažních jamkách průzračně kapky potu.

	KAPITOLA VIII

	Quo non ascendam... ?

	Využívaje krátké přestávky v melodickém třeštění orchestru složeného ze dvou hudebníků, z nichž prvý nahlas předčítal partitury svému slepému společníkovi, který je pak neprodleně zhudebňoval, Adolfín kývne na svého přítele a oba zamíří k baru.

	„Tak co?“ ptá se.

	„Nemůžeš to pochopit,” odpovídá Serhomil,

	,,Uklidni se, příteli,“ dí Adolfín. „Pojď. Pohovoříme si o tom někde stranou.“

	„Moje řeč,“ praví přidušeně Serhomil.

	A vybavivše se diskrétně pěti lahvemi šampaňského a několika tácy s cukrovím, oba spřeženci zamíří do vyšších sfér.

	Zdolají stovku schodů a ocitnou se v prvním patře. Rozrušený Serhomil se znenadání zprudka chopí přítelovy paže a zaskočený Adolfín upustí sedmnáct mandlových pusinek a čtyři rumové koláčky. Nato zamíří k neutrálně vyhlížejícím dveřím; paprsek světla nepronikající mezi dveřmi a prahem svědčí s jistou dávkou pravděpodobnosti o tom, že místnost je prázdná.

	Adolfín volným levým ukazováčkem uvolní západku a dveře se nehlučně otevřou. Odloží kořist na bridžový stolek, spoře ozářený světlem z odpočívadla, a vrací se posbírat znehodnocené cukroví, které svrhne do přízemí na lebku hlídkujícího sapéra, jenž si právě utírá temeno rysem sacího papíru.

	Poté se vrátí do pokoje a zamkne za sebou dveře na dva západy. Sapér uchopí nový rys.

	KAPITOLA IX

	Vysvětlení

	„Ta žena,“ dí Serhomil, který nemá ve zvyku chodit okolo horké kaše, „mi zlomila srdce.“

	„Avšak,“ praví Adolfín, „mohu-li to pochopit?“

	„Ha!“ řve Serhomil. „Nemožné. Nejsme jedné krve, ty a já! ... Co se děje?“

	Světla jedno po druhém zhasínala. Zadní část místnosti už tonula ve tmě.

	„To nic,“ říká Adolfín.„Pokračuj.“

	„Neslyšel jsem,“ praví Serhomil, „zazvučet její prejt, když jsem ji míjel. Věřil bys tomu?“

	„To je vážné,“ připouští Adolfín a hřbetem ruky si otírá knír, potřísněný šlehačkou.

	Dvě poslední žárovky ještě svítily... Tma houstla.

	„Jsem potupen,“ uzavírá Serhomil.

	„Jsi,“ souhlasí hrabě a žárovky zhasnou.

	KAPITOLA X

	Ve tmě

	A tu se hraběte zmocní zlá předtucha, když pomyslí na zjevné nevýhody stávající situace. Serhomil si tiše prozpěvuje stařičkou španělskou melodii, již pochytil od své matky a jejíž smysl už dávno upomněl; přicházela mu na mysl jen ve chvílích nejhlubšího pohnutí. Adolfín byl s touto okolností obeznámen. Aby dodal svému spřeženci kuráže, uštědří mu přátelský štulec. Serhomil se utiší. Avšak jeho kolena nepřestávají se třást. Nedokázal snést bez pohnutí pohled na nicotu.

	Adolfín zaštrachá v kapse saka a vytáhne zapalovač značky Dunhill z prošívaného zlata, který dostal od vévodkyně Ademálie z Kozlopyjů u příležitosti svého vítězství ve Velké ceně sportsmanů, v závodu na osmnáct jamek v poklusu. V duchu zakleje při pomyšlení, že se zapalovač nerozžehne, trhne zápalnou šňůrou a zapalovač se nerozžehne. Tu jej napadne, že v zapalovači možná není benzín.

	„Serhomile,“ zvolá polohlasně.

	„Ano, Adolfíne?“

	„Nemáš benzín?“

	„Mám, Adolfíne.“ 

	„Dej mi trochu.“ 

	„Ano, Adolfíne.“

	A Serhomil podá Adolfínovi zpola plný kanystr benzínu, o který právě klopýtl.

	O chvíli později vzplane mdlé mihotavé světlo a stíny obou mužů zavrávorají na zdi.

	Tehdy Adolfín pohrouží ruku do pravé kapsy svých černých kalhot. Strašlivě zbledne a zaskřípe zuby. Jeho obličej zaváhá mezi barvou kytu a Středozemního moře.

	,,Serhomile!“ zahuláká přidušeně. „Ukradli mi ZUPÁCKÝ PAZNEHT!“

	„Všechno je jasné!“ ječí Serhomil... a světlo rázem uposlechne.

	. KAPITOLA XI

	Domněnky a dohady

	„Problém je jednoduchý,“ praví Adolfín. „Byla noc a nyní je den. Měl jsem pazneht a nemám nic. Jde o to nalézt přirozenou souvislost mezi oběma jevy, které ostatně mohou být průvodní, aniž by byly reálně vztažné, čímž by vznikl nový problém. Uzavírám: Kdo mi ukradl pazneht?“

	„Já to nebyl,“ praví bojácně Serhomil. Na hraběte byla hrůza pohledět; tvář nabývala povážlivých rozměrů a z průdušnice se linulo nezřetelné burácení.

	„Hlupáku!“ odvětí Adolfín a očividně se uklidní. „Nejsi dvakrát duchaplný.“ A zatáhne Serhomila do kouta.

	Ve zdi, vpravo od monumentálního krbu ozdobeného renesančním frontonem v nejčistším gotickém stylu, se pootevřou malá dvířka. Adolfín jich nedbá a vniknuv pod rozložitý dymník, učiní několik kroků. Bronzová deska s liliovými květy se zdá být nakřivo.

	Soustředí své síly a uštědří jí mohutný koprdelec. Deska se rozlétne na kusy a odkryje otvor zvící jednoho statného komoně bez jezdce. Adolfín se zarazí, jat náhlým podezřením.

	„Serhomile,“ praví, „někdo tu je.“

	„Taky se mi zdá,“ odvětí Serhomil větře krátkými vilnými vdechy. Neslyšně se přiblíží k dvířkám a prudce je otevře.

	Do pokoje se překotí drobná plavovlasá služka se zarudlým uchem. Dveře se za ní okamžitě zavřou na klíč a Serhomil, nesmyslně blábole, se oddá na těle mladé ženy výstředním prostopášnostem. Po pěti minutách dívka omdlévá. Serhomil si upraví oděv a vydá se za Adolfínem

	„Už je mi lépe,“ řekne.

	Nacházejí se nyní hluboko v chodbě objevené hrabětem.

	KAPITOLA XII

	Zvířena v temnotách

	Ve svém tolikrát hanobeném a dodnes nedoceněném díle zmiňuje Fabre, že šváb se rozmnožuje především v kanálech. A nemýlí se. Důkazem toho je, že tmavé chodby bývají plné švábů. Ostatně chodba, kterou kráčeli Adolfín a jeho nohsled, byla zářivě osvětlená, což jim bránilo plně ohodnotit pronikavost Fabrova úsudku. Leč nepropadejme iluzím: Fabre se nikdy nemýlí. Všichni seriózní přírodozpytci Fabrovu neomylnost právem obdivují, vyjma těch, kdo s ním nesouhlasí, a není jich málo.

	Chodba ústila do hluboké žumpy, z níž stoupal odporný vlhký zápach. Lepkavé zrezivělé mřížoví nabízelo průchod odvážlivcům vybaveným mátovým alkoholem zn. Ricqlés, kteří by se chtěli přesvědčit o platnosti věhlasné Shrader–Vivenovy geologické mapy.

	Oba mužové, kvapem ztrácející zbytky odvahy, směle vyšplhají nahoru. Když zvedají litinovou desku, která je dělí od dlažby ulice, uslyší nejasný hluk. Nad hlavami jim projíždí autobus. Adolfín se zachytí zadní nápravy a zmizí Serhomilovi z očí. Ten čeká na další autobus. Ve chvíli, kdy jeho křivé nohy obejmou chladný plech, zazní tlumený výbuch. Mocný tlak, způsobený smrští ve Venturiho trubici, vypudí k nebi smrdutou vodu z kanálu. Sídlo baronky z Dologechcij právě vyletělo do vzduchu.

	Ale autobus již projel.

	KAPITOLA XIII

	Tajná schůzka

	Když autobus projížděl kolem Adolfínova obydlí, Serhomil lapil patník, zatímco samochodník pádil dál.

	Zuzle mu přišel osobně otevřít a uvedl jej do knihovny. Jeho pán se mezitím převlékl do elegantního županu lososově růžolibého odstínu s lahvově zeleným tkalounem. Kouřil dýmku nacpanou Starým mariňákem politým řepkovým olejem.

	Ze tří čtvrtin plná karafa whisky, dvě sklenice a vědro s ledem upoutají Serhomilovu pozornost.

	„Mohl bych doslat sklenici vody?“ ptá se otíraje si diskrétně nos do rukávu.

	,,Posaď se přece,“ praví Adolfín. „Chovej se jako doma.“

	Serhomil vsedě několik okamžiků masturbuje, načež jedním rázem vypije sklenici vody, kterou mu podal Zuzle.

	,,Mluv!“ řekne nakonec.

	Adolfín neříká nic. Zašátrá v pravé kapse županu a podá Serhomilovi malý předmět.

	„U všech rohatých!“ zalapá Serhomil po dechu. „Našels ho? Co to je?“

	„Hlupáku,“ dí Adolfín. jo je přece...“

	Zazní výstřel a prolétnuvší kulka mu utne následující slovo těsně u rtů.

	„Rychle!“ křičí. „K oknu!“

	Nepronikutelná tma zabraňovala mužům vykloněným z okna zahlédnout víc než nejasný stín šplhající po zdi a mizející v ulici.

	,,Pazneht,“ dokončí Adolfín a posadí se, zatímco denní světlo nanovo ozáří pokoj.

	,,Kde byl?“

	„V kapse mého domácího oděvu.“

	„Jedno nedokáži pochopil,“ praví Serhomil. „Jak to mohl zloděj dokázat, ukrást ti ho a dostat se sem dřív než my, aby ti ho mohl vrátil?“

	,,Já také ne,“ řekne Adolfín.

	,,Možná jsi ho tu zapomněl?“

	,,Na tom nezáleží,“ povzdychne si Adolfín. „Platí i nadále: kdo mi ukradl pazneht?“

	„Ale vždyť ho máš!“

	„Neptám se, jestli ho mám. Ptám se, kdo mi ho ukradl,“ nasupí se. Adolfín.

	,,Promiň.“ A Serhomil zpurpuroví.

	„Vrať mi můj pazneht,“ řekne Adolfín.

	„Prosím!“ řekne Serhomil a natáhne dlaň... Ale pazneht nikde!

	„Tak vidíš, že mi ho ukradli, hlupáku,“ praví ledově hrabě a vypálí na Serhomila ze svého revolveru. Ten si ničeho nepovšimne, neboť kulka jde mimo, a hrabě se uklidní.

	„Ukradli mi ho,“ zamumlá Serhomil a klesne v mdlobách.

	„Máš pocuchané nervy,“ řekne Adolfín a shýbne se pro pazneht Iežící v křesle. Vypadl Serhomilovi z ruky, když ho předtím polekal výstřel.

	KAPITOLA XIV

	Volání o pomoc

	„Ostatně,“ dodal Adolfín o pár minut později, když se Serhomil zhluboka napil whisky, aby se vzpamatoval, „pazneht je falešný. Tak vidíš, že na tom nezáleží. Je třeba skoncovat s celou bandou.“

	Uchopí telefonní číselník, pohupující se na červené hedvábné šňůře, a bez váhání vytočí jedenáctimístné číslo.

	„Haló! Policie? Dejte mi Majora.“

	KAPITOLA XV

	Major

	7. ledna 1464 je malá vesnice Rudovodí přepadena oddílem vzbouřených žoldnéřů. Tlupa, skládající se z jednoho barona v úpadku, jednoho rytíře Podvazkového řádu, sedmi švýcarských rejtarů a jedenácti panglánů s tradičními šalíři, se chystá překročit lávku, klenoucí se přes hezoučkou říčku – bílou proti a rudou po proudu –, jíž vesnice vděčí za své jméno. Tu se mezi stromy vynoří podivný chlapík oděný v kůžích a ozbrojený všehovšudy ocasem z čerstvě poraženého vola a začne pobíjet žoldnéře s takovým nadšením, že v tlupě vypukne zmatek.

	Chlapík vtrhne na lávku a posráží vzbouřence jednoho po druhém – krom nebožtíků – do vody.

	,,Alou!“ křičí přitom. „Stát, lotře!“

	,,Alou! Stát, lotře!“ křičí shluknuvší se vesničané a nahonem obírají mrtvoly.

	Jméno mu už zůstalo. Částečně znetvořeno zpěvným nářečím rudovodnických bude se postupně vyslovovat A. Loustalotre, A. Loustalot, A. Loustalo. Jistý Majorův předek si jméno odveze do Ameriky a obmění je na Loostal O‘Connor. Jeho pravnuk se začas stane Majorovým dědem.

	A zjednodušeno ještě jednou, jméno se definitivně ustálí na Loostalo.

	Krátce, Major se jmenoval Svinibrod. Svinibrod Loostalo, křestním jménem Jacques. Používal navštívenek vystavených na jméno Jean Dupont, ale ty odcizil. Přesněji řečeno zabavil, neboť Major byl – mimo rámec služebních povinností – ve službách policie. Cosi jako soukromý detektiv s mnohonásobnou pravomocí polycejního komisaře.

	Po tělesné stránce byl Major jedinečným prototypem kreténa. Nízké čelo, zježený vous, jedno oko šilhavé, druhé z broušeného skla, ďábelský úšklebek znetvořující úzké rty. Halil se do dlouhých plášťů, nosil všechny své zuby a choval přemrštěnou náklonnost k levným červeným vínům.

	Po stránce duchovní však nenalézáme vhodných slov. Sopečná láva by chladla závistí před vzdouvajícím se žárem geniálních myšlenek, líhnoucích se, v Majorově Ibi. Leč Major neříkal často, co si myslí.

	Závěrem podotkněme, že Major byl panic a že provozoval džiu-džitsu neboli džudo, jak se říkává dnes.

	KAPITOLA XVI

	Resumé

	Major, pohodlně usazený v kožené klubovce, ledabyle pokuřuje cigaretu zn. Gold Flake a bystrým uchem naslouchá vyprávění hraběte Adolfína. Vycvičeným okem se snaží proniknout Adolfínovou nehybnou skulpturální tvář a ve spletitých meandrech fyziognomie rozluštit tajné pravdy, chráněné čelní hraběcí kostí.

	Serhomil, rozvalený na gauči, mlčky odhání štíhlou chrtici, rozdrážděnou výpary, jež mu nekontrolovatelně unikají z pórů.

	Komoří Zuzle, mlčenlivý stín melancholického vzhledu, přichází čas od času naplnit sklenky, a nanovo mizí vkročiv na čtyrák.

	Když hrabě domluví, Major vysloví jediné slovo, ano, jediné, leč vpravdě klíčové. Praví:

	„Dobrá.“

	A zmlkne.

	Po.chvíli naváže:

	„Je ovšem možné, že se mýlím.“ Nato vstává a odchází z místnosti.

	Prochází halou.

	„Toalety jsou kde?“ zeptá se Zuzleho, jenž právě kráčí okolo.

	KAPITOLA XVII

	Plán

	Po svém návratu si Major zapálí novou cigaretu.

	„Vy, Branivraku.“ prohlásí, „se schováte za závěs. Vy, hrabě, pod truhlu. Vy, Zuzle, jděte pryč. A já si vlezu sem.“

	Úzkou štěrbinou proklouzne do prostorné skříně.

	Rozhostí se napjaté ticho.

	Skleněné dveře v předsíni hluše zaskřípou a schovanci ztuhnou očekáváním. Následkem čehož závěsy lehce zašustí a truhla zapraská. Masivní skříň se zato nepohne o nic víc než jakýkoli pařez. Hovoříme samozřejmě o pařezech, jež lidská předvídavost kázala odvézt z Jižní Ameriky, kde se pařezy běžně pohybují díky rozličným otřesům, které někteří vědci nazývají seizmické, neboť je zaznamenávají na seizmografech.

	Stručně řečeno, skříň se nepohnula ani o píď.

	Zuzle otevře dveře a uvede Neznámou.

	Neznámá se jmenuje Amélie Černokorenská. Její otec se oproti tomu jmenuje Páter Čemokorenský, což jí umožňuje vtipně odpovídat na otázku:

	„Jak se jmenuje váš otec, slečno Černokorenská?“

	„Páter Hadí mor.“

	A tazatel upadá do vytrženi nad trefnou duchaplností mladé dámy. Tehdy Major opustí svou skrýš a sezná, že se nachází v přítomnosti neznámé ženy.

	„Kdo jste?“ táže se. „Co jste udělala se slečnou Černokorenskou?“

	KAPITOLA XVIII

	Past

	„Černokorenská?“ řekne Neznámá. „Neznám.“

	Tu se Major lehce uhodí dlaní do čela.

	„Pokračujte, slečno, poslouchám.“

	,,Jmenuji se,“ praví mladá žena, ,Ariela Zvětrovská. Narozena 16. května 1926 v jedenáct hodin dopoledne na Sevastopolském bulváru. Sloužila jsem u finančníka Deimiboura, u barona de Bricketty a u papežského nuncia. Mám vynikající posudky. Myslíte, že mohu doufat?“

	Major zazvoní.

	„Zuzle,“ řekne vstoupivšímu komořímu. „Postarejte se o slečnu.

	Jde o to místo služky.“

	„Serhomile, Adolfíne,“ zvolá, když se za nimi zavřou dveře, „vyjděte ven!“

	Hrabě se namáhavě vplíží do místnosti. Energicky si tře ledviny, Aby rozproudil krev a nalezl svou obvyklou pružnost. Serhomil zmizel. 

	„U všech údů!“ kleje hrabě.

	,Není nad dobře prokrvené údy,“ souhlasí Major.

	Adolfín pronikavé hvízdne, slézově zasliní a otře si prsty o křeslo. Vzápětí přibíhá chrtice následovaná Serhomilem.

	„Zachránils mne,“ dí Branivrak. Tihle psi jsou neukojitelní‘

	„Tak dost!“ zahřmí Major. ,Přišli jsme sem pracovat. Ukažte mi pazneht.“

	Uchopí drahocenný předmět a tvář se mu rázem vyjasní.

	„Falešný,“ praví. „Člověk nemusí být obzvlášť důvtipný, aby pochopil, kdo..“

	Zvedá telefon.

	„Haló!“ Lůzyhněv Kolibřichoslav? Zdravím tě, příteli z nejdražších. Poslyš. Vezmi samopaly, sedni do cadillacu a přijeď za mnou. Kam? Kam asi, sem, nedělej ze sebe osla.“

	Zavěsí.

	„Za několik hodin,“ praví, budeme vědět vše. Pánové, převlečte se do cestovního.“

	KAPITOLA XIX

	Lůzyhněv

	Ve třinácti letech navštěvoval Lůzyhněv gymnázium. Aktovku nosíval v levém podpaží, neboť ruka musela zůstat volná, by mohla pohotové přijmout pravou rukavici, kterou Lůzyhněv svlékal, když bylo zapotřebí potřást známému pravicí, nemluvě o klobouku, byl-li dotyčným známým vetchý stařec nebo dáma.

	Železniční průkazku uschovával Lůzyhněv v levé vnější kapse saka, tedy tak, aby ji mohl pomocí pravé ruky, bez rukavice čili nic, protáhnout skulinou svrchníku zapínaného vpravo (Lůzyhněv byl pohlaví mužského) směrem ven.

	Obdobným způsobem mohl ze širší vnitřní kapsy zmíněného saka vytáhnout plnicí pero, pomůcku, jak říkávají cizinci, školákem zhusta chápanou. Z pravé a tudíž obtížněji dosažitelné dtto dtto - neboť v tom případě bylo nutno: 1) přenést brašnu z levého podpaží do pravého a 2) zbavit levou ruku levé rukavice: díky menšímu upotřebení níže citovaného předmětu přiléhala tato k ruce těsněji než pravá k ruce pravé - lovil čas od času Lůzyhněv svou portfej.

	Tento předmět studenti běžně nepoužívají a v opačném případě pak za účelem ukázat kámošům fotku svý starý, což se zpravidla děje ve třídě nebo na chodbě, tj. v místech, kde jsou žáci prosti rukavic i svrchníků, a z tohoto hlediska je logika umístění portfeje přiměřená daným okolnostem, tedy případům tzv. opačným, nehledě k tomu, že po opětovném nabytí těchto tato prakt. znemožňovala přístup event. zlodějům.

	Do ostatních kapes saka ukládal pak Lůzyhněv, který mimochodem nenosil vestu, nazdařbůh jiné, podružnější reálie svého života.

	V pravé kapse u kalhot měl domovské právo kapesník, doplněk předpokládající zvýšenou disponibilitu. Druhý se nacházel v levé vnější kapse kabátu, již bylo lze při nejhorším dosáhnout i pravou rukou. Tuto, pravidelně obnažovanou, ukládal Lůzyhněv dočasně do pravé kapsy svrchníku, k tomuto účelu zdaleka nejzpůsobilejší. Koexistence dvou sférických předmětů, kapesníku a ruky, by měla za následek nepříjemné a znetvořující vydmutí; a Lůzyhněv byl chlapec pečlivý.

	Krátce po skončeném období dospívání modifikoval Lůzyhněv funkci kapes následovně:

	1) Kapesník z pravé kapsy kalhot se přestěhoval k levému boku a na uvolněné místo přibyl svazek klíčů; soužití obou předmětů vázlo na zvýšené hrotovitosti posledně jmenovaných a z ní vyplývajících nesnází při otvírání dveří, uvědomíme-li si kromě výše uvedeného důvodu také mimořádnou přilnavost často používaného kapesníku.

	2) Rozkládací portfej se rozložila vedví.

	První, obsahující hotové peníze, spočívala v zadní kapse kalhot, dříve neexistující.

	Druhá setrvala na svém místě na pravé plíci. Obsahovala kroužkový notes plný rozmanité a periodicky obnovované makulatury.

	 Železniční průkazka– napříště bez užitku, nebol‘ Lůzyhněv opustil předměstí – byla podle okolností nahrazována:

	Hřebenem v koženém pouzdře, který neurvale vypadával při každém výraznějším nachýlení trupu.

	Malým diářem, případně zápisníkem doplněným daty počínaje prvním lednem. Mizel začátkem března, pochopiv naplno svou neutuchající zbytečnost.

	Kapesníčkem libých barev.

	Plus několika knoflíky z různých částí oděvu, které hrozily nenadále opustil své místo a byly sem tudíž přechodně odkládány.

	Použil-li Lůzyhněv železniční dráhy, ukládal jednotlivé jízdenky do pravé kapsy nuzného pršipláště, jímž se okázale honosil. Z této je uvrhla mohla mrštná pravice kdykoli obratně vyjmout.

	Aktovku z levého podpaží vyměnil Lůzyhněv za blondýnu rozličného věku a náboženství pokud možno oblejších tvarů.

	Tato kapitola, obsahující tolik zajímavých podrobností o úrodnosti Lůzyhněvova ducha a o zřetelnosti jeho úvah, čerpá z nepopiratelného faktu, že Lůzyhněv byl pravičák a tedy způsobilejší používat pravé pazuchy spíše než levé.

	KAPITOLA XX

	Lůzyhněv na cestě

	Lůzyhněv s Majorem obývali malou vilku v zahradní čtvrti v Auteuil. Domek z kamenných kvádrů umně otesaných sekáčkem a pečlivě vyspravený žvýkací gumou s přísadou tmelu byl cele pokryt žlutooranžovou břidlicí a působil mimořádně roztomilým dojmem. Obrovitý portál, vysoký bezmála dva metry, umožňoval přístup do vestibulu. Na předsíni nebylo zdánlivé nic nápadného (ne víc než na jiných místnostech). Avšak ve skutečnosti to byla jídelna. Stejným způsobem byl maskován celý vnitřek domu.

	Cadillac se nacházel v podzemní garáži uzavřené propadlem, ukrytým za hustým porostem ocúnů a vačkových hřídelí. Propadlo byla vybaveno speciálním zařízením, které umožňovalo přímočarý vratný vertikální pohyb a jehož účelem bylo zabránit vačkám popadat z hřídelí. Odkrývalo oboustranně nakloněnou rovinu, jež v případě potřeby dovolovala spřežencům rychlý ústup.

	Služebnictvo nenajímali, neboť neměli rádi dotěravce. Vše se dělo elektricky.

	Když Lůzyhněv vstoupil do garáže, bílý cadillac tiše zapředl. Lůzyhněv zablikal dálkovými světly. fotoelektrické články ovládající mechanismus propadla se chápavě zarděly a automobil pohltil odpalovací rampu dřív, než by se jediný vrabec stačil otelit. Propadlo se dunivě zavřelo. Květy ocúnů se zachvěly. Stejným způsobem si Lůzyhněv zjednal průchod zahradními vraty a vzápětí se už cadillac rozjel vpřed na plné obrátky svých vroubkovaných pneumatik.

	Po chvíli již Lůzyhněv zabrzdil před Adolfínovou vilou. Zuzle, věrný svým povinnostem, zde nebyl. Věnoval se přípravě zákusků na cestu.

	Lůzyhněv zazvoní a brána se otevře. Nasedne zpět do automobilu a opíše elegantní třístupňovou křivku, po níž se dostane až k rozviklanému mramorovému schodoví. V prvním patře září otvor, pokrytý křehkou a zpravidla průhlednou hmotou, vyrobenou roztavením a ztuhnutím směsi různých surovin nerostného původu.1* Bystře vystoupí, obezřetně zavře dvířka a zamíří do knihovny.

	KAPITOLA XXI 

	Dobrozdání

	„Have a drink!“ said the Major, while Lůzyhněv was bursting into the room.

	„Sorta seems to suit me like a Persian rug,“ said Lůzyhněv.

	Then came Zuzle with a tray, on which a big glass was stindin‘ half full rye.2*

	Lůzyhněv uchopí sklenici a vypije ji jedním rázem.

	„Ještě jednu,“ praví Zuzlemu. „Mám žízeň.“

	Otočí se Majorovi.

	„Tak co, starý brachu, vždy připraven?“

	„Do práce,“ řekne Major.

	Hrabě a Branivrak sejdou ze schodů v slušivých oblecích z fialového, žlutě károvaného tvídu. Adolfín se nadto pyšní baskickou rádiovkou, již si koketně narazil přes uši. Mužnější Serhomil si vybral šedý plstěný klobouk, okrášlený ohnivým pérem z oprašovadla v šedesátistupňovém úhlu k horizontu lebky.

	Spiklenci se usadí v přepychovém automobilu, Lůzyhněv zařadí zpátečku a projede branou rychlostí 70 mil v hodině. O pár vteřin později se už cadillac řítí po hlavní třídě.

	„Kam to bude?“ zeptá se Lůzyhněv po pěti minutách mlčenlivé jízdy. 

	„Nikam,“ odvětí Major. „Jsme na místě.“

	Vůz zastaví před osmipatrovým činžákem, v němž je možno tušit čilý ruch, Major vystoupí do pátého patra.

	Na dveřích z vlnitého plechu visí víko krabice na klobouky s nápisem:

	IZÁK LAQUEDEM

	Starožitník

	Pod Majorovým koprdelcem se plech rozpadne v zapomnění a Major pronikne dovnitř.

	Izák Laquedem sedí v křesle a čte Talmud pro zelenáče. Trpí daltonismem a začíná vidět rudě.

	„Buď zdráv,“ zahlaholí Major.

	„Jak se pořád máš?“ ptá se Izák.

	„Jakou cenu má tenhle pazneht?“ odtuší Major.

	„To ti můžu snadno říct,“ souhlasí Izák.

	„Ale rychle! Pospíchám.“

	„Je falešný,“ povzdychne si Izák o čtvrt hodiny později. „Nebude stát víc než jedenáct miliónů.“

	„Nikomu ani slovo,“ ujišťuje se Major.

	„Jasná věc,“ dí Izák.

	„Dovolíš?“ zeptá se Majora vytáhne samopal. „Budu přece jen klidnější.“

	Několikrát krátce vypálí.

	„Na viděnou, kámo,“ praví na odchodu.

	KAPITOLA XXII

	Na cestě

	„Šlápni na to!“ praví Major.

	Lůzyhněv zařadí rychlost a cadillac ohromeně poskočí.

	„Do večera musíme být v Bayonne,“ praví Major. „Je jedenáct. Jeď.“

	„Budeme tam,“ zní pádná odpověď Lůzyhněvova.

	Po šesti hodinách vjíždějí s mírným zpožděním do Chartres, když krátce předtím přerušili jízdu na pět hodin dvaačtyřicet minut, aby si odpočali a obnovili síly.

	Cadillac právě zahýbal na výpadovku na Orléans, když se na obzoru objevilo letadlo. Stíhací dvojplošník nejnovějšího modelu dostihl automobil v několika okamžicích.

	Lůzyhněv šlápne na plyn a auto zpomalí-, pedály byly seřízeny obráceně, aby zmátly případného zloděje, kterého jest se včas obávati.

	Letadlo se snese těsně nad úroveň vozovky a sprškou z kulometu pokropí nedaleký sukovitý dub, z něhož vystříkne míza. V kmeni se objeví písmena P. P. B. Nato začne letadlo spirálovitě kroužit kolem automobilu.

	Major se chopí klaksonu a několika zručnými pohyby vyšle k letadlu odpověď v Morseově abecedě. Adolfín nerozumí jedinému slovu. Ostatně Adolfín neumí morseovku. Klakson byl nastaven na nejvyšší míru hlasitosti a snadno přehlušili pukání Serhomilovy dýmky.

	O pár vteřin později nabere letadlo výšku a zmizí v oblacích.

	Počasí bylo nádherné a nebe bez mráčku. Čas od času zaslechli cvrčet cvrčalu, chřástat chřástala, svištět svišťouna, tu a tam i kozodoje.

	Lůzyhněv Kolibřichoslav se konečně ujme slova. 

	„To byl Popotepec!“

	KAPITOLA XXIII

	V Jižní Americe

	„Jak už jistě tušíte,“ praví Major, „jedná se o slavného Popotepeca Pribinova Batlasotla.“

	Odmlčí se, kříše své nezapomenutelné vzpomínky. V duchu si vybaví malé městečko v Andách, kde Popotepec, vzpřímen v třmenech svého švarného mezka, zpívá hymnu dávných Aztékův kruhu věrných.

	Moudrý a prozíravý Popotepec byl mimořádně nadaný hlavoun. Brzy ráno odcházel na výpravu a večer co večer se vítězně navracel se sto jedenácti hlavami svých odvěkých nepřátel. Lůzyhněv a Major se jednoho tažení zúčastnili. Následkem toho byli nuceni urychleně opustit zemi, avšak Popotepec jim od té doby pravidelně posílal zprávy.

	Zářná skvělost probudivších se vzpomínek zazdála se náhle Majorovi prostými slovy nevystihnutelná a tak zastřeně ukončil: „Toť vše.“

	Adolfín a Serhomil němě porozuměli. Jsou chvíle, které nepotřebují slov.

	KAPITOLA XXIV

	Létající kocour

	V devět hodin večer vyhlédla služka klenotníka Buzeritze z okna svého pokoje. Má právě čas natáhnout ruku a zachytit za krk zjevně nečistokrevného kocoura nedefinovatelného zbarvení, který se před okamžikem střetl s nárazníkem přepychové bílé limuzíny a vznesl se vzhůru. Až na silně pocuchané peří na ocase je v pořádku.

	Kocour byl křížencem Miromila Prvního a dálného potomka bílé leghomky a divokého králíka, o jejichž stravující vášni vypráví Réamur ve svých Vybraných spisech (odpovědný redaktor Jean Rostand). Všichni kocouři tohoto rodu měli peří na ocase. Joyce tvrdí (Odysseus, str. 985), že tato deformace vyvolává v defekačních polohách zvláštní pocit ukojení v oblasti páteře, ale prozatím jsme neměli možnost jeho výpověď ověřit.

	Major a jeho společníci – neboť to byli oni – se mezitím řítí křivolakými ulicemi plnými zatáček a kočičích hlav, zakrouží kolem kostela a zmizí v pusté uličce. Zastaví před nízkou barabiznou, pečlivě maskovanou volebními plakáty.

	KAPITOLA XXV

	Ve sklepě

	Čtyři mužové obezřetně vystoupí z vozu a vklouznou do dveří. Cadillac zavětřil stáj a následoval je. Když ušli nějakých sto metrů, dveře se za nimi s temným prásknutím zavřely. Po chvilce tápání nalezl Lůzyhněv vypínač. Ozvalo se diskrétní zapraskání a podlaha se propadla. Čtyři přátelé nehlučně zavířili hlubinami.

	Pád netrval dlouho, ale náraz na dlažbu sklepa nezůstal bez následků. Adolfín ztratil svou baskickou rádiovku naraženou jako obvykle přes uši.

	Major zakročil se vší rázností. Vytáhl z kapsy odjištěný granát a mrštil jím před sebe. Ozval se matný výbuch... a smršť rumu srazí Serhomila, který neměl tolik důvtipu, aby zůstal ležet.

	Adolfín mu poslepu vyloví z levého ucha několik největších kamenů, zatímco Lůzyhněv se ujímá zhodnocení nové situace. Mocným proudem světla z kapesní svítilny oslní rozpadnuvší se temnotu.

	Místo bylo ponuré. Modré žakonetové čalounění pokryté chilským ledkem viselo v cárech ze zničené klenby. Na zemi ležely v troskách nejrůznější předměty: čajová panenka, lomikámen, doslouživší pupek... V koutě se povaloval saxofon, v jehož falešných útrobách se uhnízdili švábi. Sklep byl zbudován z lomového kamene a měl obdélníkový tvar.

	Majorův granát zničil valnou část klenby a kus přilehlé zdi. V takto uzpůsobeném otvoru bylo vidět toliko černé hlubiny sousedních sklepení. Modravý dým se trhal o nepravidelné ostří dožívajících trosek.

	Náhle se světlo Lůzyhněvovy baterky dotkne okraje zející díry a nejasný bělavý stín trhavě přeběhne na druhou stranu.

	Lůzyhněv bleskurychle zhasne a vypustí mohutný pšouk v G dur, aby varoval své druhy před hrozícím nebezpečím, a hodí do díry další granát. Sklepení naplní nadpřirozený jek a čtvero přátel zaplaví příval vroucí tekutiny. Zachváceni hrůzou ustupují zpět, neboť rozeznají pach ropuší krve.

	KAPITOLA XXVI

	Zvíře

	Z druhé strany se nyní linulo temné mručení provázené neurčitým čvachtáním. Lůzyhněv srdnatě namíří do díry baterkou. Okraje jsou lososově zbarveny.

	Tu se v otvoru objeví tápající ruka a vnikne dovnitř, následována vousatou tváří zhruba šedesátiletou a vzápětí i vychrtlým tělem nevídaných rozměrů. Stařec drží v ruce svitek zežloutlého papíru.

	„Připlul jsem bárkou,“ supí. „Po Julkové krvi... Chudák Julek... Dostali jste ho... Ten ňouma...“

	„Julek?“ táže se Serhomil, nadán nebouřlivým filipem.

	„Julek! Věru tak!“ odvětí stařec. ,Rhizostomus gigantea azurea oceansis dospělého vzrůstu... polapen kdys... ač hbitý jak rys... na konci sil... hrome, já bych pil!“

	Tu jej však zdolá náhlý příval škytavky a jeho tělo se podezřele smrskne.

	„Rukopis... Přečtěte si ho...“ zajíká se. „Musím už jít.“

	Stařec viditelně chřadne.

	„No tak, dědo,“ vece Major. „Jen klid... Přece nás tu nenecháte... Není se čeho bát...“

	„Ale ano, synáčku,“ povzdychne si stařec. ,Půjdu. Hrozně se mi chce na záchod.“

	A odloživ rukopis proskočí překrásným přemetem dírou a zmizí v nenávratnu. Zakrátko se ozve šplouchání vesel a Píseň volžských převozníků zpívaná z plna hrdla třaslavým hlasem... a pak už jen tříštivý zvuk Julkovy krve, zvolna prosakující zdí.

	„Do práce, mládenci!“ praví Major. „Nenecháme se tu utopit jako ústřice!“ A bez upozornění mrští třetí granát do protilehlého kouta sklepení.

	Zbytek klenby se hřmotně zřítí a nezbývá než zlézt novou hromadu suti a dostat se tak zpět na úroveň předsíně, odkud původně popadali.

	„Měli bychom uhasit oheň,“ míní Lůzyhněv a přesvědčuje se, zda rukopis je stále na svém místě v kapse pršipláště.

	„Bůh je všemocný,“ odtuší Major a stoupá do prvního patra. Cestou odtrhne Serhomila od stojanu na deštníky, který upoutal jeho pozornost.

	KAPITOLA XXVII

	Rukopis

	„Rád bych věděl,“ praví Major, „kdo si dovolil zfušovat mi dům a fláknout mi do sklepa rhizostoma.“

	„Jistě pochází z mé rodiny,“ praví Lůzyhněv. „Měli bychom si přečíst ten rukopis.“

	„A oheň?“ táže se Serhomil.

	„Oheň zhasne,“ dí Major. „Žakonet je dokonale nehořlavý a všechno to dřevo je jen nalakovaná sádra.“

	Čtyři přátelé se rozesadí na chatrné židle.

	Rukopis se skládal z třicítky zežloutlých listů sešitých nití na krájení másla a pokrytých skvrnami po otrubách. Titulní stránka chyběla, avšak vlastní text začínal teprve na druhé.

	Zdálo se, že jde o román...

	KAPITOLA XXVIII

	Četba rukopisu

	»Jef Dubois otevřel uvážlivým pohybem dveře výtahu, který jej vyvezl do šestého patra, a vkročiv na linoleum zamířil dlouhou chodbou ke kancelářím.

	Zastavil se u prvních dveří vpravo s nápisem Informace. Uvážlivým pohybem otevřel dveře a otázal se:

	„Baron Visi?“«

	Lůzyhněv přeruší četbu.

	„To je on,“ praví. „Poznávám jeho styl.“

	„Barona Visiho?“ ptá se Major.

	„Ano. Byl to můj otec.“

	»„Druhé dveře vlevo,“ odpověděla hosteska do telefonu.

	Jef poděkoval letmým úsměvem a zastavil se u druhých dveří vlevo. Po krátkém zaváhání uvážlivě zaklepal na dveře.

	„Dále,“ ozval se zvučný a energický hlas.

	Hlas muže, jemuž byly ve věku třiadvaceti let vyjmuty veškeré mandle.

	„Baron Visi?“ táže se Jef.

	„To jsem já,“ odpoví muž zdvořile povstávaje, aby uvítal návštěvníka, a strašlivě se praští do čéšky o vyčnívající hranu šuplíku.

	Baron Visi měřil 1,87 m. Byl plavovlasý a bledý a jeho zpola přivřené oči a vysoké klenuté, víceméně geniální čelo, leccos napovídaly o jeho nevšedních intelektuálních schopnostech.

	Baron si promne čéšku a nabídne návštěvníkovi křeslo. „Jef Dubois?“ zeptá se.

	„Uhodl jste,“ odtuší Jef pošilhávaje po modré obálce, v níž předevčírem zaslal Baronovi žádost o slyšení.

	Ten elegantním pohybem smete obálku ze stolu a klada vnější boční část pravého lýtka na levé koleno prohlásí:

	„Dva milióny, ani o frank méně!“

	Zaskočen, Jef Dubois se poškrábe na hlavě napohled čistými nehty, zažloutlými z nadměrného užívání žaludečního likéru zn. Rennie.

	„Počítal jsem nanejvýš s miliónem devíti sty osmdesáti sedmi tisíci... Obávám se, že bude zatěžko...“

	„Máte jistě představu o hodnotě věcí,“ opáčí Baron a zlomyslně se uchechtne. „Vysolte sedm stováků navrch a můžem si plácnout.“ 

	„Když jinak nedáte,“ povzdechne si Jef. „Šekem?“

	„Jak je libo,“ odpoví Baron, vytáhne z náprsní kapsy šekovou knížku a podrobí se.

	Nato si mužové vzájemně potřesou pravicí a Jef se svým šekem opustí kancelář.

	Osamělý Baron si scholastickým pohybem osuší vysoké klenuté čelo a zazvoní na sekretářku.

	Vejde hezké plavovlasé děvče s pršáčkem.

	„Azore,“ praví Baron a podává jí dopis,,,zařaďte tohle a přineste mi desky číslo 7509.“

	Aby dodal svému podnikání zdání zasloužené velkoleposti, čísloval Baron své spisy počínaje číslem 7508. Tato zdánlivě jednoduchá metoda se po více než jednoroční zkušenosti plně osvědčila.

	Baron Visi provozoval soukromou praxi vyděrače. Jef Dubois byl jeho poslední obětí. Dubois, mírné a laskavé povahy, nosil v kravatě jehlici z pravé čechrané rtuti a snadno podléhal nátlaku. Tím spíš, že obchod, který chtěl uskutečnit, by mohl, pokud by vyšel najevo, nebezpečně ohrozit jeho slibně začínající kariéru.

	Druhého dne ráno nalezl komoří, jenž se jako obvykle vydal za svým pánem vymlasknout ranní sklenici pernodu, Jefa Duboise mrtvého, s prsty křečovitě; sevřenými kolem lahve červeného, již se chystal otevřít v okamžiku, kdy ho zastihla smrt. Zabil se jedinou dobře mířenou ranou obušku do hlavy.

	Baron, sám ve svém doupěti, se usmívá jako dravec. Odhaluje tak levý tesák, obratně zafláknutý zubařkou jménem Henrietta. Nato se vrhne do víru galerky a sedm let o něm nikdo neuslyší.«

	KAPITOLA XXIX

	Pokračování rukopisu

	Lůzyhněv na okamžik ustal v četbě a zahleděl se před sebe. Andělský úsměv ozářil jeho pečlivě narýsované rysy.

	„Ten sviňák,“ zamumlal obdivně.

	»Pršelo celý den. Špinavý lepkavý déšť s příchutí síry a ozónu líně stékal po nazelenalých okenních tabulkách a neochotně odkapával do prohlubně v kameni, trpělivě vydlabané větrem za účinné pomoci třezalky, drobného hmyzu, jehož lastury lze nalézt v pařížském vápenci. Zežloutlé listy zvadlých pelargonií se čas od času dlouze zatřásly a nanovo upadly do takřka rostlinného spánku.

	Večer se kvapem blížil. Noční stíny se už kupily u západní poterny, připraveny zaplavit město slézovou licoměrností.

	Zbloudilý taxík s nánosem rzi a zprohýbanou karosérií se pomalu šinul ulicí kydaje bláto na zdi, okenice a patníky, u nichž se krčily polokruhové železné škrabky, tupé a patolízalské následkem svědomité výchovy a mnohaleté vyčerpávající služby, a které, zasaženy nárazem světla, vrhaly teď na projíždějící vůz vyhaslé pohledy.

	Ženštiny ve vetchých kožešinových pláštích s lesklými rukávy a vybledlými okraji knoflíkových dírek přešlapovaly na nárožích snažíce se zastřít ubohost fyziognomie bujarým výrazem a vrstvou žáruvzdorného prachu; začínal čtyřicátý šestý rok veliké vojny a rýžový pudr byl čím dál vzácnější.

	Mezitím padla noc. Vpravo od nejbližšího patníku se nehlučně otevřely dveře. Ve veřejích stanula vytáhlá postava s úskočným obličejem zlovolných a nanejvýš zneklidňujících rysů. Štíhlá ruka s kostlivými prsty se dotkla zvonku a zalehla jej.

	Neozvalo se nic. Proud byl přerušen.

	Se vzteklým řevem se muž napřímil v celé své výšce a snožmo skočil na železnou škrabku. Zazněl tlumený výbuch a příbytek se zhroutil v lomozu tříštěného skla a znevažovaného trámoví. V jediné vteřině byl hnusný brloh srovnán se zemí a jeho místo zaujal trychtýř špinavého kouře.

	Zdálo se, že událost nikoho nevzrušila. Tím spíš, že zde nikdo nebyl a téměř všechny domy v okolí byly vybaveny železnou škrabkou.

	A tu se v noci, ozářené jen temnými záblesky, ozval podnapilý hlas a na mokré dlažbě zaduněl těžký potácivý krok. Násoska se vracel domů, opilý jako kravský ocas. Od té doby, co aperitivy titrovaly nanovo půl druhého stupně, nebyl výskyt podobných případů vzácností.

	Muž hulákal:

	Láska, jo láska ze všech stran padá,

	uabada bada čeká-li na mě,

	v svý poslední hodince uada bada,

	natáhnu brka a umřu potmě.“

	Omyl vyloučen. Baron Visi se vrací z nočního tahu a nevzpomíná si na slova. «

	KAPITOLA XXX

	Další pokračování rukopisu

	»Když se Baron přiblížil k číslu sedm, které ještě před chvílí označovalo vstup do útulného, veskrze plnoštíhlého domku, opilost jako by z něho rázem spadla. Napřímil se a v témže okamžiku se mu vrátily i obvyklé kradmé a pružné pohyby barmské jupky.

	Natáhl ruku k zvonku a štíhlým prstem stiskl prázdno, kterému to bylo srdečně jedno.

	„Ach!“ procedil. „Caruso zase jednou řádil!“

	Tančící světlo z baterky odkrylo kouřící trosky.

	„Zkuste tu teď najít jediný výkaz... soupis... dodací list...“ mumlá Baron.

	Zhasl baterku a potmě zamířil k vedlejšímu domku.

	Na jeho energický koprdelec mu přijde otevřít padlá děva s obnaženými ňadry a kulatým obličejem orámovaným ryšavými loknami. Z kreatury vane neřestný pach necudnosti.

	„Máš mě kam uložit na noc?“ ptá se Baron.

	„Sem!“ praví srna rozevírajíc župan.

	„Jsem jen tvůj,“ řekne baron. Dychtivé nasaje odér a mnišským mozkem mu zavíří nemravné vidiny. «

	KAPITOLA XXXI

	Pokračování dalšího pokračování rukopisu

	»Za svítání lehla vyčerpaná dívka bradou vzhůru. Baron rozvážně vykoná ranní toaletu a vyhodí mrtvolu na sousední spáleniště. Nato zazvoní.

	Přikvačí megera ve špinavých cárech.

	„Zdravíčko, Kubo,“ praví přívětivě Baron. „Kde je Caruso?“

	„Mrtev,“ dí stařena.

	„Idiot!“ praví Baron. „To jsem si mohl myslet. Co Lambourde?“

	,,Mrtev.“

	„Totor?“

	„Nasává U klášterníka..“

	„Zavolej ho.“

	Stařena odběhne klapajíc papučemi. Na jedné z nich se skví takřka nepostihnutelná záplata.

	O deset vteřin později vchází Totor. Baron mu beze slova potřese pravicí.

	Totor byl mladík sotva dvacetiletý. Měl na sobě modrý oblek s pečlivě vyžehlenými puky, bledě modrou bavlněnou kravatu, plsťák a rukavice z červené koženky. Nebylo na něm věru nic dvojznačného: jako by se právě vrátil z výroční schůze Klubu přátel jinochodníků a v uších mu ještě zněla Ramlovní píseň, když byli ržáli v ráži ztepilí pušťáci a mávali rážemi na sivooké sveřepice, aby se v temné stáji samy nebály.

	Ve skutečnosti mu bylo třiašedesát let a úzkostlivě svůj věk tajil. Baron se na něho obracel v záležitostech, vyžadujících takt a jemnocit. V takových případech ho vysílal na venkov, aby měl volné ruce a mohl v klidu pracovat, aniž by se mu ten ubožák pletl v jednom kuse pod nohy.

	„Všechno proběhlo OK,“ praví Totor a podává Baronovi hrst rubínů, z nichž nejmenší váží bratru dvaašedesát karátů.

	„Nechám si tenhle,“ říká Baron a chápe se řečeného.

	Totor přistoupí k oknu a vyhodí zbylých sto čtyřicet devět rubínů ven.

	„Nechtěls mě náhodou vzít na hůl?“ táže se Baron a pronikavým okem se zabodne do ruměného obličeje svého kumpána.

	„Neblbněte,“ dí Totor. „Dostanu kolik?“

	Leč Baron se jediným skokem kuguára přenese přes koberec a dobře mířenou ranou srazí nevděčníka k zemi.

	„To tě naučí!“

	Po pár vteřinách pootevře Totor oči.

	„Zapomněl jsem vám říct, šéfe... Klášterník s váma chce mluvit.“ 

	A nanovo ztratí vědomí. Baron se šťastně pousměje. Ze zásuvky mahagonového sekretáře vytáhne černý hedvábný šátek, chopí se klobouku a pršipláště a po zábradlí sjede do přízemí. Ozdobná koule ze syntetické mosazi se v kritickém okamžiku překulí do bezpečí. Několika půvabnými skoky překoná Baron vzdálenost, dělící jej od smrdutého brlohu, v němž za pultem z dudového dřeva s měchy postává podlé individuum zvané Klášterník a vyrábí bezejmenné směsi.

	Když Baron vstoupí do dveří, smích a obhroublé vtipy, odrážející se dosud hřmotně od kamenných stěn sklepení, rázem utichnou, vystřídány obdivným mručením. Gigantická postava podivného návštěvníka arci nenechá chladné ani nejhnusnější a veškeré soudnosti zbavené odpadky společnosti.

	„Chceš mi něco říct, Barone?“ ptá se Klášterník, aby zmátl špicly.

	„Ano. Mezi čtyřma očima,” pokračuje Baron duchapřítomně ve hře. Usadí se v koutě, zády ke zdi, by kale promluvili. A zatímco vřava propuká s novou silou, Klášterník vysvětluje svůj plán...

	Avšak po prvních úvodních slovech, ve chvíli, kdy se dostává ke klíčové informaci, bez jejíž znalosti je podnik předem odsouzen k neúspěchu, zazní výbuch a Klášterník odevzdá svou mrzkou duši ďáblu, kdežto jeho tělo zbavené údů se zhroutí k zemi.

	Baron pohotovou kulkou z revolveru roztříští tisíciwattovou žárovku, osvětlující hrůznou scénu. Nato, odrážeje se od nejasných stínů, bloudících ve tmě s hněvivým hulákáním, chrabře dosáhne dveří a zmizí v počínajícím soumraku. Nebol‘ již sedm hodin uplynulo od chvíle, kdy překročil práh smrdutého brlohu... «

	KAPITOLA XXXII

	I nadále rukopis

	»Věhlasný detektiv loni Svrab seděl za svým stolem z cyklostylovaného palisandru a kouřil svou sto sedmou každodenní dýmku, když tu ho z rozjímání vytrhl pánovitý vřískot zvonku. Svrab šetrně nadzvedl víko registrační skříňky po své pravici.

	Objevila se sada číselníků a malé zelené světlo. Když se ručičky ustálily, světlo třikrát zablikalo. Svrab si cosi blesku rychle poznamenal a stiskl vidlák u pravého ukazováčku. Na jeho bolestínský řev vstoupil komoří zvaný Sviluška.

	„Uveďte ho, Laudone,“ praví Svrab.

	„Rozkaz, šéfe,“ dí Sviluška podle předpisů.

	Ze svého někdejšího zaměstnání u Spojených komunálních služeb metařů a popelářů si Sviluška přinesl vojenské manýry a vražednou zášť vůči koňům a psům.

	Vejde Baron Visi.

	„Jsem tu správně u věhlasného detektiva loniho Svraba?“ táže se hlasem zvícím obuvnického knejpu.

	„Samozřejmě... Barone Visi,“ odpoví detektiv.

	Po Baronově tváři přelétne nepatrný úsměv.

	„Bezpochyby mi můžete sdělit na milimetr přesně mou tělesnou výšku,“ praví výsměšně.

	„Metr osmdesát sedm,“ odpoví loni Svrab a lehce se zapýří.

	„Ty vaše mašinky fungují věru výborně,“ uzavírá Baron. „Nuže, je zbytečné mi připomínat, že vážím pětasedmdesát kilogramů, že objem mého hrudníku činí metr dvaadvacet a že nosím převážně obuv číslo čtyřicet tři. To vše je mi známo. Povězte mi raději, kdo oddělal Klášterníka.“

	A jeho zrak zabloudí k zeleným stromům, jež měkce září v poledním slunci. Okno Svrabovy pracovny zůstávalo vždy otevřené.

	„Je mi hluboce líto,“ praví Svrab. „Stala se chyba. Laudon měl od-dělat vás.“

	A rychlým pohybem stlačí páčku vyčnívající z desky stolu. Stotříkilový bronzový lustr, který se ještě před okamžikem jemně zachvíval nad Baronovou lbí, dopadne na podlahu, nebol‘ Baron poodstoupil stranou.

	„Se mnou to lehké mít nebudete,“ poznamená a otře si z čela načervenalé kapičky hněvu.

	Rozhostí se napjaté ticho. Oba mužové se beze slova měří pohledem.

	„Vy jste ale číman,“ naváže Svrab. „Spolčeme se.“

	A podává Baronovi svazek bankovek v hodnotě dvaceti miliónů rupií. Od té doby, kdy se lidé ze strachu před Ghándím Krysnou hromadně přihlásili k buddhismu, to byla jediná legální měna.

	„Platí!“ praví Baron. „Předvolejte Laudona.“

	A uschová bankovky.

	„Rád,“ odsekne břitce loni Svrab. „Tak jako tak potřebuji nového komořího.“

	Zazvoní. Vejde Sviluška a postaví se do pozoru.

	„Laudone,“ praví detektiv. „Zvedněte ten lustr a dejte ho na své místo.“

	Sviluška namáhavě vykoná příkaz.

	„Nyní se pokřižujte.“

	Sotva Sviluška dokončí znamení kříže, skosí jej kulka z revolveru. Se zavřeštěním kočkodana modrohubého padne na zem a znehybní. 

	„Odkliďte to co nejdřív,“ dí Baron. „Ale teď k věci. Kde je?“ 

	„Na Borneu, dvě stě metrů na jihozápad od Malikopi.“

	„Uprostřed ostrova,“ poznamená Baron.

	„Ano,“ odpoví Svrab. „Ale budete mít s sebou zásobu cigaret a motorový člun.“

	„Výborně,“ praví Baron. „Odjedu hned zítra.“

	„Příliš pozdě!“

	„Pozdě? Proč?“

	„Honisivoj je nám na stopě,“ doznává Svrab. « 

	KAPITOLA XXXIII

	Rukopis ještě nekončí

	»„Ach! Tak je to tedy!“ zamručí Baron.

	„Že? To není jen tak!“

	„Ale kdo je to ten Honisivoj?“

	„Honisivoj Brva. Můj bývalý společník.“

	„Ach tak! Tedy společník!“

	„Ještě před deseti minutami,“ povzdechne si loni Svrab. „Ale vy se mi líbíte mnohem víc.“

	„To chápu,“ praví ješitně Baron.

	„Je to surovec. Rozbil mi lustr. Tvrdohlavý jako mezek!“

	„Hrome, to ano,“ přisvědčí Baron. „Mluvíte o tom v předsíni?“

	„Ano,“ přitaká Svrab. „Ale pořád má ještě dobrých padesát kilo.“ 

	„Rád bych ho poznal, toho Honisivoje,“ mumlá Baron. „Rozpáral bych mu panděro na cucky! Zatracenej dipsoman!“

	„Poznáte ho. Poletíte stejným hydroplánem.“

	„To není k zahození,“ připustí Baron. „Ale nyní mě omluvte. Musím se připravit.“ A rozloučiv se s detektivem, Baron Visi opustí místnost. «

	KAPITOLA XXXIV

	Intermezzo

	Až dosud neobyčejně pozorný Major znenadání vstal a odebral se vyhledat Serhomila, nezvěstného již delší dobu. Bez zaváhání zamířil k sousednímu pokoji obývanému početnou krysí rodinou. Serhomil ležel na břiše a křečovitě sebou házel.

	„Kapku úzká, ta díra,“ poznamená Major.

	„O to by nešlo,“ praví Serhomil. „Ale uvnitř jedna zůstala. Nechce mě pustit. Ještě chvilku a utopím ji docela.“ A tu se tak stalo. Serhomil s Majorem se v družné besedě vrátili k ostatním a Lůzyhněv pokračoval v četbě.

	»Baron Visi sešel k přístavišti. Vskočil do malé oranžové bárky, určené k ilegální přepravě cestujících k hydroplánu. Letadlo se měkce kolébalo na oválných plovácích. Lehký vánek se se zpěvem prodíral lanovím vratiplachty, na jejímž vrcholku líně poutával větrný rukáv. Šedozelené listoví smutečních vrb dodávalo obrazu jistou dávku melancholie. Voda se čeřila do skotačivých vlnek. Slunce žhnulo.

	Když se bárka přiblížila na dosah hydroplánu, Baron skočil šipku do průzračné vody a zmizel. Téměř vzápětí se bárka rozlétla do mračen nic nechápajících třísek.

	Muž, který hodil granátem, ležel se zlomeným vazem na jednom z plováků, kam jej přibila neúprosná Baronova pěst.

	„Mrcho!“ zamručí Baron a rázně se oklepe. Nato odjistí samopal a s rozvahou poutového střelce skolí pilota, pozorovatele a radistu, kteří postupně zvědavě vyhlédnou palubním okénkem.

	Nato zasviští kulka, letmo se dotkne Baronovy levé tváře a rozplácne se o kovový trup letadla.

	„Ha,” mručí dále Baron kryje se za vzpěru plováku. „Honisivoj chce boj!“

	Nebylo vidět nic podezřelého. Z jedné ze smutečních vrb stoupal dým.

	Baron mrštně přeskočí na sousední plovák a otevře palubní dvířka.

	Nakupené mrtvoly sklouznou s trojím zlověstným žbluňknutím do vody, kde se na ně neprodleně vrhnou električtí úhoři a máčky skvrnité.

	V zadním křesle pokojně oddechuje letuška, pověřená údržbou cestujících. Baron ji duchapřítomně políbí a s vůní streptokoku na rtech vejde do pilotní kabiny.

	Letadlo odstartuje s téměř nepostihnutelným zavrčením. „Honisivoj nemá nárok,“ pomyslí si zklamaně Baron, jenž očekával přinejmenším živou výměnu kulometných dávek.

	Avšak ve dvou tisících metrech spatří Baron rychle se blížící stříbrošedý stíhací letoun. Bleskurychle stiskne poplašný zvonek.

	„Florence, drahoušku,“ řekne plavovlasé letušce, ,přineste mi koktejl.“

	Roba se vrátí se sklenicí rajčatové šťávy. Baron jediným douškem spolkne polovinu obsahu a zrudne.

	„Ta píše!“ poznamená.

	„Je z před války,“ vysvětluje Florence a zvedá sukni, aby si mohla upravit punčochu, „ještě než Juda Makabejský dobyl Alésii.“ 

	Baron obouruč řídí a šmajchluje.

	„Držte se, drahoušku,“ praví. „Vyhodím zátěž a zbavím se ho.“ Jakmile se letadlu ulehčí o dvacet pytlů písku, octne se jediným velkolepým skokem ve vyšší atmosféře, kde klouzavě víří divocí hrobaříci a třpytné pasáty roztodivných pýří.

	Na okamžik se zdálo, že stíhačku setřásli, avšak netrvalo dlouho a objevila se nanovo.

	„Překvapíme je,“ dí Baron.

	Hydroplán se s nečekanou hbitostí otočí o sto osmdesát stupňů a octne se útočníkovi v tvář. A tu již plováky směle proniknou pod trup zaskočeného letounu, jenž vychýliv se počne závratně padat, podoben opilé housence, zatímco křídla v posledním vzepětí udržují výšku za pomoci rychlého autorotačního pohybu. Stříbrný trup se tiše propadne do oblak.

	„Ťuk na díru,“ míní Florence a přináší nový koktejl, jejž Baron, na důkaz vrcholného uspokojení, hodí za hlavu.

	Hydroplán uháněl rychlostí 800 km v hodině. Byl to starý model který se už nevyráběl. Teplota v kabině, udržovaná čtyřmi mohutným válci psacího stroje, byla stálá a příjemná.

	Zbytek dne uplynul bez příhod. Rozhlasový přijímač poskytl Baronovi poslední novinky z fronty. Už delší dobu byly přijímače vybaveny speciálním knoflíkem, kterým stačilo otočit, aby se přístroj rozezvučel. Existovala také zvláštní stanice pro kardiaky, jež vysílala imaginární a optimistické zprávy a každého dne v poledne ohlašovala mír. Celek uspokojoval i nejnáročnější posluchače.

	„Docela bych se nadláb,“ dí Baron lidově, bez cavyků a jak mu zobák narostl, kolem sedmé hodiny večerní.

	Pohotově zhltne vydatnou večeři a stočiv se do klubíčka, usne pokojným spánkem, když byl předtím seřídil palubní přístroje, aby si o ně nemusel starat. «

	KAPITOLA XXXV

	Zbývá několik stránek

	»Druhého dne, když se v jasném ranním světle vynoří z mlhy Borneo, zamíří Baron bez otálení ke štítu Malikopi, jehož skalnatý vrchol brutálně vyčnívá z bujné rašící džungle.

	Hydroplán spirálovitě zakrouží okolo hory. Zakrátko se mu z břicha vylíhnou tři padáky; na třetím se k zemi snášejí Baronovy těžké kufry které předchozího dne pokoutně dopravil do letadla. To se nyní bez meškáni roztříští o skály a zmizí ve vegetační změti acetylénových hub.

	Baron a Florence se vyprostí z hedvábných faldů padáků. Na to se Baron střelhbitě zorientuje a zamíří k hustému mlází, kde několikrát za sebou zneuctí svou družku, načež ji dorazí kulkou z revolveru a odebere se otrhat své kufry, zachytivší se o spodní větve zakrslého řešetláku. «

	KAPITOLA XXXVI

	Ještě osm stránek

	»Po obou stranách příkopu se zvedala zarudlá zem. Po dvou dnech usilovného kopání dosahovala jáma hloubky devětatřiceti metrů.

	Hojný pot skrápěl Baronovo osmahlé čelo vystavené neúprosnému tropickému slunci. Červená hlína pokrývala jeho svalnaté paže až k olekranonu. Kapky potu stékaly z čela na tvář, odkud padaly na zem a nadále zvětšovaly louži bláta, kterou byly vytvořily. Z trosek letadla vyrobil Baron rýč, neboť nešťastnou shodou okolností zapomněl jeden přibalit, když odjížděl. Pod mocným náporem extravagantních bicepsů nástroj znamenitě prospíval.

	Na kótě 45 narazí rýč zvonivě na skálu. Baron ruče očistí kámen a odkryje zažloutlý ocelový kroužek. Uchopiv jej oběma rukama mocně zatáhne a kroužek mu zůstane v ruce; do vzniklé štěrbiny zasune ukazováček a nadzvedne masivní blok odkrývaje tak zející otvor, v němž zahlédne žebřík pokrytý kořenovníkem obecným a vedoucí do neznámých a tajemných hlubin.

	Baron vhodí do otvoru své dva kufry a zažehne zápalnou šňůru, vedoucí k hůrkám po stranách výkopu. Poté vkročí na žebřík a bleskurychle za sebou přirazí kamennou desku. Patnáct až dvacet tun sypké půdy jej s ohlušujícím hřmotem neprodleně zavalí a Baron směle vkročí do hlubin.

	Po necelé hodině se Baron octne na samém konci žebříku. Bez váhání se vrátí o několik příček, silou svých mocných svalů se otočí hlavou dolů a nohama napřed vnikne do úzké chodby po pravé straně.

	Se spokojeným chechotem se vymrští a vrhne se vpřed. Vzápětí  narazí na zeď z pálených cihel, neboť chodba se v těchto místech nečekaně stáčí do pravého úhlu.

	Baron si přetře bouli mastí dr. Sloana, posype zhmožděninu hořčičným pudrem a plíživě se krade dál. Baron dosáhl svých devatenácti jar toliko díky každodennímu cvičení před otevřeným oknem. Dnes mu tudíž bylo daleko víc a viděl ve tmě jako kocour v base, což mu dovolovalo krást se zvýšenou rychlostí.

	Po devíti kilometrech se Baron zastaví. Tápavě nahmatá cizokrajnou dřevinu, v níž záhy pozná pochodeň ze smolného dřeva mata-hari. Baron ji bleskurychle zapálí svým konzulárním zapalovačem a pokračuje v cestě, předstihnut silnou záři.

	„Cíl je blízko,“ zamručí, když ho jeho sedmý smysl zpraví o blížícím se cíli. «

	KAPITOLA XXXVII

	To je vše

	Zde rukopis končil. Poslední odstavec byl potřísněn rudými skvrnami, v nichž spřeženci bez váhání rozeznají štěničí krev. Probleskuji jí několik okleštěných vět... Na samém konci stránky pak Lůzyhněv, pracně rozluští:

	»Dal... pazneht... snubní... dar... ované ... Adelaidě... z... Ho ten... tekla... s... mrzkým... lump... omsta... syn... omstí... hého... Ice. «

	Nastalo ticho. Adolfín zesinal a bledostí obličeje předčili svou baskickou rádiovku. Šťopka se zkroutila a lehla naznak, jako by prosil, své soudce o slitování.

	„Všechno je jasné!“ praví Major. ,Adolfíne Svrbí z Hotentotu, je vaším jménem jméno vaší matky?“

	Ano,“ zamumlá Adolfín. „Můj hrdinný otec ji složil v sedmašedesáti letech.“

	„Svých?”

	„Jejích!“

	„Což ho do jisté míry omlouvá,“ praví Major, „Tím spíš, jestli se jí podobáte. Vaše matka vám před smrtí odkázala pazneht?“ „Ano,“ připustí Adolfín.

	„A vás nikdy nenapadlo se jí zeptat, odkud ho má?“

	„Věděl jsem vše!“ praví Adolfín a jeho rumělkové oči se několikrát s velikým lomozem protočí ve sklípcích.

	„Věděl jste, že Lůzyhněv Kolibřichoslav je synem Barona Visiho, bývalého milence vaší matky?“

	„Ne!“ vykřikne Adolfín. „To přisahám! Byl bych ho zabil hned!“

	„Proč vaše paní matka nevrátila podle vás pazneht Baronu Visimu?“ pokračuje Majora nenápadně vklouzne rukou do pravé kapsy vesty.

	„Poněvadž to byl pěknej pazneht a nemínila ho nikomu vracet,“ odpovídá s ďábelským úsměškem Adolfín. „Ostatně, párkrát se pokusila Barona otrávit... Já také, když jsem byl trochu starší... v šesti letech... Nacpal jsem do bonbónů kyanid, ale nezabralo to.“

	„Vídali jste se? Věděl jste, kde ho najít?“

	„Dal jsem si inzerát do Přítele lidu.“

	„Už chápu,“ praví Lůzyhněv. „Ztratil stopu mého nebohého otce, když Přítel lidu přestal vycházet“

	Třeskne výstřel a z hlubin křesla, z něhož Major, který se zdál už po několik okamžiků pokojně podřimovat, sledoval svým orlím zrakem sebemenší Adolfínovo hnutí ducha, vyrazí kulka a AdoIfínovým levým okem pronikne do klínové kosti ochromujíc konévkovou chrupavku a zbavujíc tak hraběte z Hotentotu hlasových orgánů. Vzhledem k tomu, že hrabě je mrtev, nemá už tento čin valného významu.

	„Spravedlnosti je učiněno zadost,“ vece Serhomil.

	„Taková sketa si nezasloužila déle žít,“ podotkne Major. „Nyní, Lůzyhněve, jde o to najít tvého otce.“

	„Mimochodem,“ praví Serhomil, „kdo byla vlastně baronka z Dologechcij?“

	„Bývalá Baronova snoubenka, přirozeně,“ odvětí Major.

	„A rhizostomus?“

	„Dopraven z Bornea,“ odpovídá Lůzyhněv. „Ve vaku s ledem. Docela maličký. Divný ptáček. Měl jsem za to, že už je dávno mrtvý. Mají tuhý život, julkové. Ale co hrome pohledával můj otec v Bayonne?“

	„Jak to?“ dí Serhomil. „A co ten dědek, jak skákal tou dírou?“

	„To byl Baron Visi,“ uzavírá Major. „A my teď půjdeme za ním.“

	Leč Serhomil si starostlivě mne čelo.

	„Copak?“ táže se přátelsky Lůzyhněv. „Svrbí vás šourek?“

	„To ne,“ praví Serhomil, „Ale měl bych vám říct, že má matka se za svobodna jmenovala Adormína z Honisivojů. Byla to jeho sestra.“ 

	„Syn dcery nepřítele mého otce!“ huláká Lůzyhněv.,,Já ho zabiju!“ 

	„Och!“ ohrazuje se Serhomil. „Nikdy mu nic zlého neudělal... Ve stíhačce seděl on, ne tamten... chudák strýček...“

	Serhomil Branivrak hrůzou zdětinštěl.

	Nevinné oči Lůzyhněva Kolibřichoslava zeleně zazáří a za jeho klenutým čelem se probudí démon. Vymrští ruce a zkřivenými prsty uchopí Serhomila za krk. Poté levým ukazováčkem pronikne do oka a vzápětí – ó hrůza! – druhým okem ven. Nato, přidržuje si nešťastníka za nosní poutko, rozerve mu pravou rukou břicha část stehen. Nakonec mu jediným hmatem vytrhne jeho pyšné mužství, nacpe je do úst a odhodí kouřící tělo přes celou místnost.

	„Seber se,“ poznamená k Majorovi, jenž mlčky zvrací do čínské vázy. „Byl to sviňák.“

	,,Což o to,“ odvětí Major. „Ale vzpomněl jsem si na toho buzíka Adolfína.“

	„Nyní,“ praví Lůzyhněv, „jde o to najít tatínka.“

	KAPITOLA XXXVIII

	Hledání ztraceného Barona

	Naši přátelé si opláchnou ruce ve džbánu z páleného cukru osamoceně postávajícím na červené empírové truhle a utřou si ruce do porůznu roztroušených zbytků Serhomilovy košile. Nato popadne každý jednu mrtvolu a zamíří do kuchyně, vybavené elektrickým mlýnkem nejnovějšího modelu. Úzké proužky masa naházejí do záchodové mísy a spláchnou. Splachovací zařízení bylo neskonale dokonalejší než někdejší jámy s vápnem či kotle s vroucí vodou. Průzory z tvrzeného skla umožňovaly nadto kontrolu flákoty v úpadnici.

	Vykonavše což vykonat bylo, Major s Lůzyhněvem se odebrali do podzemí.

	KAPITOLA XXXIX

	Viz předešlé

	Či spíše zamýšleli odebrat se do podzemí. Avšak sklep byl plný hrudkovité a silně páchnoucí rhizostomovy krve. Žakonetové čalounění, nořící se zvolna do černavé kaše, skýtalo vpravdě žalostnou podívanou. Major, skrývající pod zevnějškem z ocele hluboce emotivní duši, se dojetím zapotácí. Lůzyhněv jej v poslední chvíli zachytí a odvrátí tak strašlivou katastrofu. Neboť Major neumí plavat v ropuší krvi.

	„Vraťme se,“ navrhuje Lůzyhněv. „Seženeme pumpu, zedníka a motorový člun. Vypumpujeme sklep, opravíme zdi a vydáme se za tatínkem.“

	„Pokud vypumpujeme sklep,“ namítá Major, „nepotřebujeme člun.“

	„A co v dalším sklepení? Musí tam být spousta vody. Jak by tu jinak mohl žít rhizostomus?“

	„Za důkaz nicotnosti tvých úsudků,“ praví Major odkrývaje naplno svou pronikavou obmyslnost, „postačí skutečnost, že rhizostomus je mrtvý.“

	Nicméně se oba mužové obezřetně vrátí po svých stopách a zakrátko se ocitnou před domem. Cadillac stále ještě pospává v předsíni.

	Bylo skvostné počasí. Vydatně pršelo, avšak v Bayonne bylo nádherně. Bayonne se odjakživa těšilo mimořádné přízni mírného tropicko–mediteránního podnebí. Laskavce a dobromysly jako by laskavěly pod dobrosrdečným sluncem, laskajícím je dobrodušně láskyplnými paprsky. Ostatně svítilo i do broskvoní.

	Dlažba přístavu se pod žhnoucím sluncem bojácně propadala... Ale možná to byl jen stoupající příliv.

	V zelených vinách tancovaly půvabné bílé plachetnice s tmavohnědými plachtami... Opustivše své domovy v kulatých plechovkách s červenou nálepkou, japonští humři škádlili domorodé humřice...

	V poklidném přístavu bylo rušno. Devatenáct parolodí společnosti P & O, vyštvaných ničivou bouři z Gaskoňského zálivu, nalezlo útočiště v klidnějších vodách přístavního bazénu. Cestující houfně sestupovali na zem a pohledavše marně vroucí čaj, naloďovali se zpět, což způsobovalo jistý zmatek.

	Lůzyhněv a Major, navyklí velkoměstskému ruchu, cupovali zástup ostrými údery loktů. Rozhodli se trochu si odpočinout, než se opět vydají za dobrodružstvím, a hledali klidné místečko, kousek pustiny mezi pustoryly.

	Malá zelená bárka pohupující se u břehu upoutá jejich pozornost. Nabízela veškeré pohodlí a souprava bavlněných polštářků z pytloviny jako by se ucházela o svolení přijmout jejich znavené záchule. Mohutný řetěz ji spojoval s vázacím kruhem v prášku zapuštěným do žulové zdi nábřeží.

	Poblíž podřimoval starý belgický mariňák s rozježenou kšticí, navlečený do pytle od brambor s jemným stříbrným štráfkováním. Zdatný koprdelec do horního rtu jej přiměje usměvavě se probudit.

	„Na prodej, tvá bárka?“ táže se Major.

	„Carajo!“ chrochtá Belgičan. ,Hasta Ia vista de mujer con corazon! Muy dobrá, seňor, dos pesetas...“

	O chvíli později se již Lůzyhněv a Major, rozvalení v polštářcích, střídají u kormidla. Z opatrnosti nechají bárku připoutanou k přístavnímu kruhu.

	Kolem šesté hodiny odpolední se Lůzyhněv vylodí a odebere se do města zakoupit námořnický zob, hutnou a výživnou stravu námořníků, a přívěsný motor o čtyřiceti až padesáti koních, neboť Major se obával, že vítr dříve či později klesne.

	U Salomona Kohna, shipchandlera, nalezl Lůzyhněv vše potřebné. Obtížen sedmi kilogramy námořnického zobu a dvanácti kanystry benzínu se vrátí k lodi.

	Salomon Kohn jej následuje s motorem, který Lůzyhněv zakoupil za směšně nízkou cenu.

	Tři mužové naloží přívěsný motor do bárky, dbajíce nato, aby se šroub nedotkl vody a nezrezivěl. Nato se Lůzyhněv s Majorem němě domluví nenápadným mrknutím a srazí Salomona do pobřežních sraček z chaluh a bláta, aby se pomstili za všechna příkoří, jež Napoleon vytrpěl v Neslenské věži. Voda u břehu nebyla hluboká; ostatně, kdyby ho chtěli vytáhnout, ušpinili by si ruce, a bylo by nečestné špinit si ruce s bezbranným hokynářem.

	Když se Salomonovi podaří vylézt z vody, Lůzyhněv s Majorem se naň zle osopí a vysvětlí mu důvod svého počínání.

	„Ale já přece nejsem Angličan,“ skučí napadený a vytřepává z kapes měkkýše o dvou chlopních.

	„Tak proč,“ praví Major a s nevinným výrazem se šťourá v nose, „proč si říkáte shipchandler?“

	„Ale já si neříkám shipchandler!“ praví nebohý Kohn. „Nad obchodem mám napsáno: Námořnické potřeby.“

	„Takže jako,“ praví Major, „že zrovna toho dne, kdy ve francouzském přístavu přistane devatenáct anglických parolodí — a čí to je vynález, he? — společnosti P & O, máte nad obchodem napsáno Námořnické potřeby, to je náhoda, he? Potřeby, he? Pro anglické lodě! Sviňáku! Zaprodanče!“

	Salomon se déle nezdrží, vřele oběma přátelům poděkuje a vykročí ku svému kutlochu. Lůzyhněv s Majorem důkladně poklidí a bez meškání ulehnou do polštářků, když byli ukryli bárku pod zplátovanou plachtu, aby zmátli slídily, kteří ji nyní mohli docela dobře považovat za prostý kempingový stan.

	KAPITOLA XL

	Toulky

	Za svítání probudí Majora pronikavý zpěv křepeláků, brázdících oblohu s rozpjatými křídly a slídících bystrým okem po barevných splávcích, radostně dovádějících v zelených vinách. Čas od času se některý křepelák vrhl střemhlav na svou kořist a vznesl se zpátky s nebohým splávkem v zobáku. Major zatáhl Lůzyhněva za nohu a shodil ho do vody, aby se lépe probudil. Nato založil malý ohníček v koutě bárky a pomohl svému příteli usušit pyžamo. Lůzyhněv nesetrvá ve vodě dlouho, nebol‘ jeho hustota nepřesahuje 1.

	„Co budeme snídat?“ ptá se Lůzyhněv hladov a such.

	„Křepeláka,“ praví Major a pohotovou ranou z revolveru skolí obzvlášť velkého jedince, kroužícího o šedesát metrů výše.

	Pták spadne do bárky a napíchne se na táhlo, jež Major obrousil úlomkem šrapnelu. Dopadne zobákem napřed, těžší hlavy nežli biskupa; právě z této zvláštnosti vyšel byl Major, zběhlý v obyčejích savců.

	Nad ohníčkem byl již připravený rožeň. K zařízení vedl mělký žlábek, do něhož se z druhé strany vléval benzín z kanystru, uloženého z bezpečnostních důvodů pod bambusovou stříšku.

	Po třech hodinách do zlatova upečený křepelák odlétne a Majorova nezbývá než se spokojit s důvěřivýma měkkýši, přichycenýma ve velkém množství k dřevěné skořápce lodi. Lůzyhněv dá přednost námořnickému zobu.

	Po snídani odpoutají naši přátelé bárku od vázacího kruhu, spustí plachtu a hop! duj, větře, duj, piskoř jim vesele mává na cestu. Vanul severoseveroseverovýchodní vánek z jihu, celkem bez účinku. Major otočí lodní šroub směrem k plachtě, uchopí ho oběma rukama za svorky a prudce odstartuje za pomoci Lůzyhněva, tlukoucího jej energicky do výběžků loketních. Šlo o to šetřit pohonnými látkami, jež dodávaly bárce potřebnou zátěž, bez níž by se rychle převrhla.

	Po šesti hodinách plavby se Major s Lůzyhněvem octnou na dvě stě metrů od břehu a mají nyní možnost shlédnout celé město včetně železničního mostu, jedinečné ukázky zlatnického umění. Po několika obratných manévrech zamíří k písečné zátoce skryté za řetězcem korálových útesů, zapomenutých zde kdys roztržitým návštěvníkem. Před přestáním vyzkoušejí hloubku a zlomí dvě vesla, čímž se ujistí, že se mohou bez nebezpečí vylodit. Major odvážně vystoupí a bezmála se ve zrádné vodě utopí, neboť nešťastnou náhodou padne na hluboký výmol, táhnoucí se po celé délce zátoky.

	Když se naši přátelé přese všecka protivenství dostanou na souš, převlečou se do zelených hedvábných plavek a černých brýlí. Slunce divoce bije do jejich mužných kůží. Major se vydá na výzvědy a po dvou hodinách se stále nevrací.

	Znepokojený Lůzyhněv se bleskurychle oblékne a pustí se po Majorových stopách.

	KAPITOLA XLI

	Hledání ztraceného Majora

	Písečná stezka směřovala po mírném svahu ke středu země, avšak vzhledem k tomu, že tato jest neprůhledná, Lůzyhněv si ničeho nenormálního nepovšiml. Krom toho před ním rázem vyvstal skalnatý útes ježící se ostrý mi hroty - dokonalé přírodní podsebití - a posetý ptačím trusem a zaschlými kalužemi spermacetu, svědčících o lítých bojích, jež tu za soumraku sváděli vorvani. Celek doplňovalo několik lodních vraků, otlučený samovar z ponorky Vlnobij, Oděsa, a množství cihel rozdrcených na červenaný prach, tak jemný, že jeho přítomnost v písku byla dokonale nepostihnutelná. Lůzyhněvova chodidla zanechávala v sypké půdě malé oválné šlépěje. Mířily k útesu.

	Záhy Lůzyhněv objeví jeskyni a bez váhání vnikne dovnitř.

	KAPITOLA XLII

	Majorova stopa zkříží stopu Baronovu

	Po třech kilometrech tápavé chůze se Lůzyhněv obezřetně zastaví a posadí se na břidlicový kámen, který tu postával, aby promyslel situaci.

	Vytáhne zapalovač a zapálí jej zuřivým třením o desku z krypto-krystalického křemene. V bdivém světle hubky prozkoumá okolí.

	Nacházel se v prostorné sluji. Jeho dech zvučel nezřetelnými ozvěnami. Půda byla pokryta hustým porostem stalagmitů a pod Lůzyhněvovými kročeji vydávala podivný a trochu směšný zvuk, jako by kráčel po neholených tvářích širokolícího křupana.

	Před ním zářilo černé jezírko, jehož nehybné vody zdály se skrývat zetlelé a ohavné hrůzy.

	Vzduch byl prosycen vůní muškátu a pachem násilností. Spatřiv peň stromu, volně se povalující opodál, Lůzyhněv ji svrhne do černých vin a nastoupí odvážnou cestu. Vesluje rukama v krátkých, smělých záběrech, rychle postupuje vpřed. Voda byla vlažná jako ňadro nebožky a unikavá jako éter. Lůzyhněvovo srdce chrabře bilo v nezdolné hrudi a z nozder se dral válečnický zpěv, rodivší se v pevně semknutých ústech.3*

	Vůkol se do nedohledna rozprostírala temná hladina jezírka. Lůzyhněv ovšem viděl sotva na třiatřicet coulů, neboť tma byla veliká a zapalovač slep.

	Náhle peň narazí ve vodě na překážku. Lůzyhněv zastaví a zaslechne Majorův hlas, an nesrozumitelně šepotá. Tu přestane zpívat a pochopí hrůzný dosah Majorových slov:

	„Pozor! Nejsme tu sami!“

	Lůzyhněv napřáhne ruku a pomůže příteli vyšvihnout se na improvizované plavidlo. Podává mu kapesník, aby se osušil... Leč podivuhodná voda schne neuvěřitelnou rychlostí sama a Major zdvořile odmítne.

	„Kde se tu bereš?“ ptá se tiše Lůzyhněv.

	„Připlaval jsem,“ šušká Major. „Viděl jsem tvého otce.“ 

	„Tátu!“ zavřeští přidušeně Lůzyhněv.

	„Jeskyně je propojená se sklepem. Čichni!“

	Vzduchem se nesl zápach ropuší krve.

	„Plavat v ropuší krvi chce trénink,“ praví Major. „Čekal jsem na tebe.“ 

	„Vzhůru za tatínkem!“ uzavře Lůzyhněv.

	KAPITOLA XLIII

	 Zuzle se vrací

	Dva páry zdatných paží nyní poháněly věrnou peň. Tekutina postupně houstla a čím dál hojněji se měnila v lepkavé hrudky. Rhizostomus byl vskutku velkolepým exemplářem svého rodu. Byl... či spíše býval.

	Major mezitím zpraví Lůzyhněva o svých zážitcích. Plavaje v temných vodách jezera zřel v dáli malou bárku s kymácející se lucernou a podle Písně volžských převozníků poznal Barona. Každých jedenáct metrů provedl Baron salto nazad.

	„Zdá se, že ty přemety souvisejí nějak s jeho životním stylem,“ praví Major.

	„Ubohý tatínek,“ praví Lůzyhněv s nedozírným smutkem v hlase. „Julkova smrt ho dočista pomátla.“

	Po chvíli veslování narazí peň do kamenné zdi.

	„Blížíme se!“ supí Major. „Rozsviť.“

	V mihotavé záři Lůzyhněvova zapalovače před nimi vyvstanou obrovská, žlutě natřená vrata z bardamského dřeva pobitá olověnými hřeby, široká dobrých jedenáct metrů a dva metry vysoká. Otvírala se stisknutím tajného místa v zárubni.

	Major bleskurychle pochopí celý trik a vzápětí se oba přátelé ocitnou ve sklepení, kde leží mohutné tělo nebohého rhizostoma. Zvíře žalostně polehávalo na pravém boku. Z rozdrceného ocásku vytékal tmavozelený pramínek krve... Přivřené oči... Dlouhé bílé vousy, vkusné roztroušené po obou tvářích... Vzpřímený čenich, který jako by čekal na poslední hlt minerálky zn. Badoit... Čtyři pracky vztažené k nebi v pokorném gestu... Sto čtrnáct žeber vyčnívalo zpod trnité kůže a v dolíčcích na tváři se už hemžili červi...

	Major a Lůzyhněv odvrátí zrak od hrůzné podívané a vstoupí do díry, v níž poprvé spatřili Barona Visiho. Nato, odrazivše se energicky od bezduchého kamaráda, zdolají zeď, vysokou v těchto místech pouhých jedenáct centimetrů, a střelhbitě vyšplhají po hromadě trosek, zbudované z důvodů, o nichž byla řeč. A záhy již spatři známou předsíň, kde je uvítá rozespalý cadillac.

	Pokradmo vystoupí po schodišti. Leč v okamžiku, kdy dosáhnou prvního patra, zalehne je těžká rybářská síť a ochromí tak jejich podivuhodné tělesné schopnosti. Dvě rány obuškem je srazí na koberec, kde v posledním záblesku vědomí ještě zaslechnou vylíhnutí několika molů šatních.

	A tehdy upadnou do mdlob.

	KAPITOLA XLIV

	Bez názvu

	Major,.jehož větrem a slotou ošlehané tělo má výdrž jako stará fordka, se probere první a sezná, že nemůže pohnout ni prstem, ni údem.

	Potažmo začne z plna hrdla řvát a probudí Lůzyhněva z bezesného spánku. Stejně jako Major byl Lůzyhněv spoután strunou z piana z japonské rafie. Využijí toho k výměně několika důvtipných aforismů o ženách a lásce.

	„Láska,“ praví Lůzyhněv, „je divná věc.“

	„Máš pravdu,“ praví Major. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Ženy,“ praví Lůzyhněv, „jsou jako kočky.“

	„Ano,“ praví Major. „Všechny u toho řvou.“

	„Měl jsem spíše na mysli,“ praví Lůzyhněv, „že jsou poddajné jaksi na povrchu.“

	„Dalo by se říci,“ praví Major, „že jsou srstnaté zvenčí.“ 

	„Přesně tak,“ praví Lůzyhněv.

	Rozhovor přeruší příchod rozradostnělého Zuzleho. Vleče za sebou dlouhé lano, jehož konec mizí v sousedním pokoji.

	,,Aj! Aj!“ prozpěvuje si a z očí podlitých sérem proti vzteklině z Pasteurova ústavu mu sálá bezuzdné šílenství. „Znáte-li pak Barona Visiho?“

	Surově škubne lanem a ze dveří se hřmotně vynoří stařeček oděný v peplos.

	„Tatínku!“ vřeští Lůzyhněv zmítaje se ve své struně.

	„Ho!“ hlaholí Zuzle. „Nechtěl mi říct, kde schovává pazneht! A nyní vás umučím před jeho zraky! Ho! Však on nakonec promluví!“

	,,Bídáku!“ hřmí Major. „Ať se ti střeva na jedenáctkrát zauzlují a tvé ničemné vnitřnosti ať sežerou šakalí! Nedotýkej se toho nebohého starce!“

	Baron Visi si nepřítomně mne vous.

	„Jasně,“ praví Zuzle. „Toho se dotýkat nebudu. Mučit budu vás.“

	A přiváže Barona k espaňoletě jednoho z oken. Ctihodný kmet se zadívá na Lůzyhněva a v jeho hlubokých očích se zatřpytí slzy.

	Zuzle opustí místnost. Jeho kroky podle znějí chodbou.

	„Jde do dílny,“ praví Major. „Vždycky jsem si říkal, že elektrická vrtačka se hodí k lecčemus. Doufám, že začne s tebou,“ dodává s hlučným, leč bodrý m smíchem.

	„Já také,“ dí Lůzyhněv, jehož duše je širá.

	Tváři v tvář Lůzyhněvova obětavosti propukne Major v hořký pláč. Dojatý Lůzyhněv jej napodobí. Baron se zmítá na espaňoletě a srdceryvně vzlyká, jako by tušil hrůzy, které je čekají.

	Ostatně pokud nebyl úplně hluchý, jistě zaslechl Zuzleho temné výhružky.

	Leč Zuzle se nevrací.

	Náhle se ozve zvuk pikujícího letadla. Na Majorův dům se střemhlav snáší střelometný stíhací letoun.

	Sto metrů před cílem prudce nabere výšku. Současně se v lesklých útrobách mihne postava parašutisty. V několika vteřinách dosáhne odvážný letec střechy a bez nesnází, získav mezitím potřebnou rychlost, pronikne podkrovím.

	Major s Lůzyhněvem si ničeho nepovšimnou. S úzkostí naslouchají Zuzleho krokům, jež vystřídají zvuk tříštících se hřebenáčů, vyvolaný nenadálým příchodem tajemného aviatika.

	Kroky zaduní po schodišti a zamíří k dílně...

	Zavládne hrobové ticho... přerušované jen vzlyky tří mužů, plačících nad svými vzájemnými osudy...

	Tu již přichází Zuzle. Cele zaměstnán svým smrtícím šílenstvím, nepostřehl nic podezřelého. V ruce třímá pečlivě nabroušený hoblík s masivní dřevěnou rukojetí.

	Co tomu říkáš, Majore?“ skučí Zuzle a mává mučidlem Majorovi před očima.

	„Pravá oskeruše,“ dí chladnokrevně Major. „A co sis myslel, bídné hovado? Že nakupuju šmejdy?“

	Zuzle, zaskočen Majorovou odpovědí, o krok ustoupí... a Baron Visi se mečivě rozhovoří:

	„Neubližuj mu... Řeknu ti, kde je pazneht... V kouli na schodišti...“

	V témže okamžiku třeskne výstřel a do pokoje vejde Popotepec Batlasotl s kouřící bambitkou v zubech. Kulka roztříští Zuzleho následnou sentenci a vnikne do úst. Komoří mrtev ulehne na podlahu.

	Popotepec se hřejivě usměje na své přátele a skloní se k mrtvému tělu... V posledním vzepětí sil rozrazí Zuzleho hoblík Aztékovu lebku a rozcupuje objemný mozek. Poté ulehne vedle svého pána. Ze zhynutého mozku vytéká tenký oranžový pramínek...

	„Mrtvi oba!“ zamručí Major.

	A tehdy si povšimne, že smrtící kulka mu přeťala pouta. „Statečný Popotepec!“ praví.

	Vstane a pomocí kapesního nožíku vysvobodí Lůzyhněva.

	Po krátké čtvrthodinové rozcvičce zamíří naši přátelé bez meškání ke schodišti.

	Odšroubují mosaznou kouli v přízemí... Uvnitř leží drahocenný pazneht...

	Lůzyhněv si vzpomene na tatínka, vytrhne se z rozjímání a spěchá ku starci. Major jej odvážně následuje. Přichází do pokoje právě včas, aby pomohl svému příteli utáhnout smyčku a dopravit vychrtlé tělo na druhou stranu okna.

	„Od této chvíle,“ praví Lůzyhněv, Je pazneht náš a nikomu nejsme nic dlužni.“

	Stařec nyní vane po větru a napnutým provazem probíhá jemné chvění.

	...Ale to už cadillac uhání po pobřeží... Když projíždějí stezkou, vinoucí se nad převisem, Lůzyhněv zabrzdí... Vysoko na obloze září slunce... Stříbrné viny oceánu zpěvavě tančí... Křepeláci klokotají v oblacích... Major otevře dvířka a pomalým krokem zamíří k útesu... Mrští paznehtem... Daleko... Daleko do stříbrných vln... S radostným plácnutím se pazneht ponoří do průzračných vod... Major se zvolna vrací k vozu... Lůzyhněv zařadí jedničku... Motor přihloupě zavrní... A oba přátelé zmizí v nejbližší zatáčce, avšak oko boží nepřestává je sledovat...
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Poznámky

		[←1]
	* Mluvím o takové té zasklené díle na čtyři, co nese zcela charakteristické jméno, na které si za živého boha nemohu vzpomenout.







	[←2]
	* Za laskavou spolupráci děkujeme lordu Byronovi.







	[←3]
	* Text písně byl následující:      Aj!
Aj!
Aj! Aj!
Aj!
Aj!
Aj! Aj! Aj!
Aj!
Aj!
oj!
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